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Note on the Transliteration of the Arabic Poems

Arabian Satire: Poetry from 18th-Century Najd by 
Ḥmēdān al-Shwēʿir and Arabian Romantic: Poems on 

Bedouin Life and Love by ʿAbdallah Ibn Sbayyil

The Arabic text of the poetry in these two volumes is closely related, yet far from iden-
tical to the language of Classical Arabic (CA). Therefore, a firm grasp of the language, 
structure, and treatment of various motifs in classical Arabic poetry is indispensable 
for the full appreciation and understanding of this so-called Nabaṭī poetry. On the 
surface, lines of Nabaṭī poetry present a visual image that is easily identifiable for stu-
dents of classical poetry, starting with the qaṣīdah form. On paper, a poem consists 
of two columns in which each line is composed of two hemistiches. The verses, and 
half verses, are more or less of similar length. The impression of verses marching in 
strict, almost military order reflects the rules that govern Nabaṭī poetry, as they do in 
classical poetry. Throughout the length of the poem, which in these two collections 
may vary from less than ten to more than seventy verses, the same quantitative meter 
applies; the metrical unit is the hemistich; and, with some exceptions, the same rhyme 
is maintained from beginning to end.

Similarly, much of the vocabulary, style and motifs, is instantly recognizable if one 
is familiar with Nabaṭī poetry’s classical predecessors. To a certain extent these sim-
ilarities are deceptive. If one were to recite a line of Nabaṭī poetry as if it were classi-
cal poetry, the result would be at a considerable remove from how the poet heard it 
with his inner ear and how he would have recited it—though it would be somewhat 
closer in the case of the earliest known examples of Nabaṭī poetry that date back to the 
Middle Ages.

The reason for this difference is that Nabaṭī poetry is essentially a tradition of oral 
poetry, albeit one that has always lived side by side and in interaction with literacy and 
written text. As the spoken language developed, and increasingly diverged from its 
classical roots, Nabaṭī oral poetry adapted to accommodate these changes. This does 
not mean that it became an artistic version of daily speech. Nabaṭī poetry continued 
to develop within the qaṣīdah framework and retained a great amount of vocabulary 
that decidedly was not “kitchen Arabic,” but stubbornly conservative, some would say 
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“archaic,” in its register. Much of it is more akin to pre-Islamic poetry than to Modern 
Standard Arabic—the “official” Arabic that adheres to the grammar developed for 
classical Arabic. To put it simply, Ibn Manẓūr’s thirteenth-century dictionary Lisān 
al- Aʿrab (The Language of the Arabs, literally, The Tongue of the Arabs) is likely to prove 
more helpful in a search for the meaning of Nabaṭī vocabulary than a modern dictio-
nary for standard Arabic, such as Hans Wehr’s Dictionary of Modern Written Arabic.

In early Nabaṭī poetry one might find the classical relative pronoun alladhī, side by 
side with the vernacular allī/illī. Sometimes such choices are dictated by the require-
ments of the meter. However, this does not change the fact that structural changes in 
word formation and syntax resulted in a considerable divergence from classical rules 
and pronunciation. What did not change is that Nabaṭī poets adhere to the modified 
new set of rules as stringently as classical poets to theirs. In the realm of prosody, these 
changes foreclosed certain options and created new ones that did not exist in classical 
Arabic. For instance, classical meters such as al-kāmil that allow for a succession of 
short vowels are not used in Nabaṭī poetry. Such sequences of short vowels have by 
and large been eliminated from common speech: where such a succession would occur 
in classical Arabic, one short vowel is dropped in the spoken language. To give one 
example, CA mātat farasuhu, “his mare has died,” becomes mātat frisih. As explained 
in the chapter “Prosody and Language” of Dr. Saad Sowayan’s Nabaṭi Poetry, a recon-
struction of these changes might look as follows. The short vowel a in fa-ra-su-hu is 
raised to i in an open syllable, while u also changes to i, which results in fi-ri-si-hu. In an 
initial open syllable, the high vowel i is elided, which gives f-ri-si-hu. As in all Arabic 
vernaculars, the case endings have been dropped, and the word shape becomes frisih. 
In scansion of poetry, word boundaries must be disregarded. Therefore, in a verse the 
initial consonant f might be linked to the final consonant of the preceding word, and 
a short vowel introduced or a present long vowel shortened to produce a syllable that 
counts as long. Similarly, the last syllable, sih, would also count as long.

The poet’s name Ḥmēdān al-Shwēʿir is another example. In classical Arabic his 
name is written as Ḥumaydān al-Shuwayʿir (diminutive of al-shāʿir, “the poet”). With 
some exceptions, the high back vowel u has been assimilated to the vowel i, which in 
these initial open syllables is elided. In addition, the long vowels ē are a reflection of 
the classical diphthong ay, as ō is the reflection of the diphthong aw.

Assimilation or elision of the contiguous vowels at the end of a word and the begin-
ning of the following word is common. For instance, yaṭribin lā ōḥan (CA awḥā “to 
make signs, speak secretly to”) al-ghirmāl, “they (the she-camels) are cheered when 
(lā has the function of classical idhā) they hear the (rider’s) chanting,” is realized as 
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yaṭribillōḥan. For ease of reading and clarity, the transliteration of these texts main-
tains the version that does not show these assimilations and elisions to this extent.

 The link with classical Arabic still shows in the fact that for the purpose of scansion, 
the resulting consonant clusters have to be resolved, except those at the beginning or 
the end of a hemistich. Often this is achieved by connecting final and initial consonants 
of adjacent words in one long syllable. On the other hand, the clustering of consonants 
has opened the way for a meter that consists (almost) exclusively of long syllables, 
an option that did not exist in classical poetry. Another indication of the organic link 
with classical Arabic is the occurrence of slight differences between the pronunciation 
of words in performance and how that same word would be pronounced in scansion 
in accordance with the metrical scheme. This implies that poets are aware of these 
requirements, even if they are allowed a certain latitude in performance to bring it 
closer to oral practice. As Dr. Saad Sowayan has shown, elided vowels are not restored 
to resolve consonant clusters in ordinary speech or when reciting poetry, “but it 
is almost impossible to sing or chant Nabaṭī poetry without these vowels” (Nabaṭi 
Poetry, 153). And if a poet wishes to determine whether a verse scans correctly, “he can 
make sure by singing it” (ibid., 158).

The most thorough exposé of Nabaṭī poetry’s history and development over the 
first centuries of its appearance (most famously in al-Muqaddimah by the histo-
rian Ibn Khaldūn [1332–1406]), as well as many early poems found in manuscripts, 
a detailed analysis of its linguistic and prosodic features, and a comprehensive over-
view of sources, are given in Dr. Saad Sowayan’s al-Shiʿr al-Nabaṭī, dhāʾqat al-shaʿb 
wa-sulṭat al-naṣṣ (Nabaṭī Poetry: Popular Taste and the Authority of the Text).1  Excel-
lent introductions in English are given in the same author’s previously-cited Nabaṭi 
Poetry, which makes for a delightful read, also on the literary aspects; and Professor 
Clive Holes’ article “The Language of Nabaṭī Poetry” in the Encyclopaedia of Arabic 
Language and Linguistics On-Line Edition,2 and the same author’s study of the dialect 
of the Gulf region, especially Bahrain, Dialect, Culture, and Society in Eastern Arabia,3 
which is close enough to the dialect of Najd to be instructive for that region as well. 
Another source, based on field recordings of Nabaṭī poetry is this author’s Oral Poetry 

1 Saad Sowayan, al-Shiʿr al-Nabaṭī, dhāʾqat al-shaʿb wa-sulṭat al-naṣṣ (Beirut: Dār al-Sāqī, 2000).

2 Clive Holes, “The Language of Nabaṭī Poetry.” In Encyclopaedia of Arabic Language and Linguis-

tics On-Line Edition, R. De Jong and L. Edzard, eds. (Leiden: Brill, 2012).

3 Clive Holes, Dialect, Culture, and Society in Eastern Arabia, vol. 1, Glossary; vol. 2, Ethnographic 

Texts; vol. 3, Phonology, Morphology, Syntax, Style (Leiden: Brill, 2001–16).
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& Narratives from Central Arabia.1 Other relevant works are found in the bibliogra-
phies of these two volumes.

For other aspects of style, language, and sources, the reader is referred to the intro-
duction, notes, and other parts of the apparatus of the two printed volumes.

For the purpose of transliteration some phonemes have been rendered in charac-
ters that differ from the ones used in accordance with the Library of Arabic Litera-
ture’s standard. The main purpose is to prevent ambiguity as to which phoneme is 
intended. For instance, kh might be read as a juxtaposition of k and h; therefore, the 
character used for kh is x. For the same reason, š is used instead of sh: the vernacular 
pronunciation of suhayl, the star Canopus in classical Arabic, is (i)shēl. If this is read 
and pronounced as šēl, it would be a word with a different meaning.

Final vowels are always long. Therefore, they are written without macron. For met-
rical reasons final yāʾ and alif maqṣūrah, َى�, are sometimes shortened and assimilated 
to the following word. For instance, ḥarāwī ar-rizg becomes ḥarāw ar-rizg; and asbāb 
ma fāj al-ḥaša, though in this case it has been written as fāja (CA fājaʾa “to surprise, to 
come unexpectedly”) to avoid misunderstanding when it is read.

The glottal stop hamzah has either been deleted or is assimilated to an adjacent 
vowel or is changed to w or y. A rare use of the hamzah as a rhyme consonant is found 
in the first poem of Ḥmēdān al-Shwēʿir. This in itself is regarded as an indication that 
the poem dates from a relatively early stage in the development of Nabaṭī poetry. At 
the time of Ibn Sbayyil, the second half of the nineteenth century, this rhyme no longer 
occurs.

Further differences in notation are: ṯ for th; ḏ for dh; ġ for gh. The classical ḍ and ẓ 
have merged and the notation used for this phoneme is ḏ̣. In certain positions, the g 
(CA: q) and k are affricated; in those cases, the notation is respectively ǵ and ć, pro-
nounced as the dentals dz and ts (for instance, the second person female pronoun 
suffix –ik is pronounced as -ić).

It is difficult to establish hard and fast rules to decide where affrication takes place 
and where not. In certain cases, it is clear; in other instances, it can also be a matter 
of choice. The more “Bedouin” the speaker prefers to appear, the more frequent his 
use of affrication; for the more “educated” it is the opposite. In general, affrication 
is becoming less common with the passage of time and with the spread of education 
and urban habits. However, affrication as noted in these transliterations follows rather 
closely the traditional performance of these poems, as shown by taped recordings of 

1 Marcel Kurpershoek, Oral Poetry & Narratives from Central Arabia, 5 vols. (Leiden: Brill, 

1994–2005).
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poets and transmitters who used to be steeped in the culture of oral performance and 
its rapidly diminishing inheritance from the pre-modern, pre-oil period.

It would not have been possible to achieve this, and this quality of transliteration 
in general, without the painstaking attention to detail given to these texts by Dr. Saad 
Sowayan. More generally, it is no exaggeration to say that without his studies of the 
Najdi oral tradition, one of the richest in the Middle East, scholarly work in this 
domain would still be in its infancy; or, as in the case of my own publications, would 
have been of far inferior quality. Even worse, it would have been too late to retrieve 
as much as he has documented and annotated for the simple reason that the last great 
bearers of this culture would have passed away. It is hard to think of anyone else whose 
scholarly achievements embody the best of Arabian and western scholarship, as well 
as such depth of knowledge of both the classical tradition and its vernacular, or Nabaṭī, 
descendants. The most important part of my deep gratitude to him is the awareness 
that I have been fortunate enough to work closely with him for more than thirty years 
and that I enjoy the privilege of acknowledging him as my principal teacher.
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Poem 1

lāḥ al-mišīb w-bān fi ʿarḏ̣āʾiy
w-naʿēt min baʿd al-mišīb ṣbāʾi

w-naʿēt xillin kān fi māḏ̣in miḏ̣a
lāḥat ʿalēh nawāziḥ al-baʿdāʾi

w-martin jahālatha ʿaliyy ćibīrih
taḥsibni axrij min niga ad-Dahnāʾi

tigūl ḥiṭṭ w-giṭṭ willa fāriǵ
ma li bi-šōf aš-šēbat aš-šamṭāʾi

gilt ayyuha aš-šōg alliḏi min gabil ḏa
ma hūb šarhin yōm ʿaṣr ṣbāʾi

w-al-yōm xālaft aṭ-ṭbūʿ w-akṯarni
minć al-kalām w-zādat al-baġḏ̣āʾi

hu ḏa f-ṭamʿin bi f-hāk darāhim
w-in ćān biġḏ̣in ma ligēt dwāʾi

al-biġḏ̣ nafsin ma tiṭīb jrūḥih
waḥšin jifūlin fātni al-fargāʾi

ḏi ʿādtin ḥibb al-mḥibb w-ʿādih
ma gaṭṭ rāfag ṣāḥib al-baġḏ̣āʾi

w-in ćān tabġi fiyy himmāt aṣ-ṣiba
tarāy ʿanha ǵid ṭiwēt ršāʾi

w-in ćān hu biġḏ̣in w-ṣēdić ṭāmiḥ
f-ixḏi ṯalāṯin w-iḏ̣ribi al-bēdāʾi

gallat danānīri w-ʿidt bi-hammih
jaḏḏat ḥbāli ʿan jmām al-māʾi

al-ʿām ana li ćidditin māšūmih
habbat ʿalēha al-jāniḥ al-yamnāʾi

aslaft fīha yōm ṯummin jaḏḏat
ʿanha al-ʿṣēr ila nnaha bēḏ̣āʾi

w-adlajt rāsi marritēn twijjid
wi- ṣfagt b-al-wusṭa ʿala al-ṭarfāʾi

1.1

1.5

1.10

1.15
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w-arćabt min ġāl an-nišīd b-ćāʿab
ġarran tšād as-sābiǵ al-xaḏ̣rāʾi

ḥērānat ad-dimlūj ḏ̣āmirt al-ḥašā
ma massaha xubṯin wala sagwāʾi

maṣriyyat al-alwān nāʿimt aṣ-ṣiba
gāmat bi-ridfin ćinnaha ʿajzāʾi

harkūltin yāma atlifat min jāhil
ḥaggat ʿala dīrānaha l-anwāʾi

skanat gṣūr al-Wašim šarǵi an-niga
ma lāwḏat min bāriḥ al-jōzāʾi

w-anḏartaha ʿan šēx gōmin nāgiṣ
tirṯat ḥḏ̣ūrin šaḏḏ min ḥawwāʾi

ma šāx jaddih gabl ubūh wla lhum
ḥaggin wala ʿiddaw min al-gidmāʾi

amsa yisīd b-dār ḥayyin ǵid ġadaw
yišbih li-ṯōrin xār fi gaṣbāʾi

yammamtaha ibn Nḥēt ćassāb aṯ-ṯana
warṯ aš-šyūx mn awwal ad-dinyāʾi

wild al-Ḥdēṯiy alliḏi min lābih
tirṯat Timīm w-farʿaha al-ʿalyāʾi

ya bin Nḥēt allāh li min ʿēlih
xallētihum b-al-Wašim fi rajwāʾi

yarjwūnini w-ana artiji min xayyir
w-al-faḏ̣il min nadwa yidēk dwāʾi

w-ṣallu ʿala xēr al-barāya Mḥammad
ma nāḏ̣ barg b-lēlitin ḏ̣almāʾi

1.20

1.25
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Poem 2

ya-Mijalli tisammaʿ l-ʿōdin fiṣīḥ
fāhimin ʿārifin fi finūn al-ʿarab

iftihim min ʿalīmin mjarrib ḥakīm
bāxiṣin b-aḏ-ḏuwārib w-maćwa n-nikab

anḏir illi tidāna bi-girb al-ʿajūz
taḏbiḥih w-an-nisam miṯl fōḥ al-lahab

min tijawwaz ʿajūzin fe-hu nādimin
lō yfarraš w-yalḥaf ṯimīn aḏ-ḏahab

ma xabarna ysāhar ya-kūd al-girīṣ
jiʿlaha allah tsāhar ʿala adna sibab

baṭnaha miltiwi miṯl baṭn al-mʿīd
ma ʿala warćaha ma yiridd al-ḥagab

la mišat miṯil gōsin ḥanāh as-stād
māyilin rāsaha ćinn fīha rigab

dāyimin b-ad-dija ṣadraha lih fiḥīḥ
miṯil šaḏb an-nijājīr ṣalb al-xašab

al-marah la ʿagab ʿimraha l-arbaʿīn
w-rāsaha ʿigb ḏa b-al-mišīb igtalab

ḥiṭṭ lah ḥifritin b-aṯ-ṯara ʿimgaha
gāmitin w-irmaha w-iṯn minha ar-rikab

idifnah dafnat al-jīfih al-xāysih
la taraʿraʿ tara ma yijīha ṭalab

ayy girb al-ʿajūz ayy bintin rihūz
an-nawāhid rkūzin zahann al-malabb

ʿēnaha ʿēn rīmin jifal w-istiḏār
nāfirin šāf zīlat ḏ̣ʿūn aṣ-ṣalab

w-ar-ridāyif ziman w-al-xawāṣir hafan
w-al-ʿajīb al-ʿajab la rimēt as-salab

bēn hāḏi w-hāḏīk fargin jiliyy
miṯil ma bēn Ṣanʿa w-dīrat Ḥalab

2.5

2.10

2.15
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Poem 3

šift jmalēnin b-al-ʿĀriḏ̣
zibadha fōg ġawāribha

ḥaṭṭaw ad-dīn ilhum sillam
wala adri wiš migāṣidha

wala adri wiš hi tabġi
wala adri ʿan miṭālibha

ćān al-bāṭin miṯl aḏ̣-ḏ̣āhir
ya-wēlik ya-lli tḥāribha

w-in ćān mxālif ḏ̣āhirha
f-killin yagra ʿagāribha

3.1

3.5
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an-nafs in jat li-mḥāsibha
f-ad-dīn xyār mikāsibha

ćānnik -l-al-jannah mištāg
tabġi an-niʿīm b-jānibha

ad-dinya rōḏ̣at nuwwār
ṣayyūr ar-rīḥ tṭīr ibha

w-in jāk mn ad-dinya ṭaraf
f-iškir mawlāk l-mūjibha

layyāk tġayyirha fasgih
taġayyar ʿank mʿāḏibha

tarāha xallatni ajrad
tijaddad w-ana aǵālibha

ġadat li fi xaddallijih
ćinn al-girṭās tarāyibha

ġadat yammin w-ana yamm
wla ʿād allāh b-jāyibha

w-ana anḏartik ʿan al-miǵfi
la titlif nafsik titʿibha

w-ana axbirk tara al-mibġiḏ̣
ma hūb ywālaf ṣāḥibha

w-aḥḏirk mšīrin ġaššāš
widdih bīrin yarmīk bha

w-iḥḏar b-al-aṣḥāb bṭēni
w-inḏ̣ir ʿēnēh w-ḥājibha

w-iḥḏar ʿan bint al-ʿišrīn
layya al-ǵāri yǵāribha

lō kān ydarrisha ʿālim
xaṭrin yašrab min šāribha

w-al-fagir ʿārin b-al-mōsim
lō raxṣat bih jalāyibha

4.1

4.5

4.10

4.15
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w-al-māl awbār yġaṭṭi
dbarin wi-lhūd b-jānibha

wi-yzayyin bīḏ̣in gawāṣir
wi-rjālin yarfa ʿāyibha

w-šabb at-t-tibn gḏ̣a ʿājiz
allāh yxayyib xāyibha

allah min gōmin ya-Māniʿ
amsa jāhilha šāyibha

in jīt aḥāći wāḥidhum
ʿan ad-dīrih w-nawāyibha

gāl inni šēxin min gablik
jaddi ʿaffa jawānibha

f-niʿmin fi ibūk w-jaddik
w-al-xēbih fi ʿawāǵibha

4.20
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Poem 5

b-al-ʿōn Mnīfin gālih li
yigūl ġalāk yōm ant ṣibiy

tara š-šāyib ʿind ʿyālih
w-umm ʿyālih miṯl al-ʿzibi

lō yaṭlibhum raddat ligmih
gālaw mixliy wiš ḏa ṣ-ṣlibi

kalaw fēdih hum ʿādōh
ʿigb at-timissik b-as-sbibi

iḥfaḏ̣ mālik tiji ġāli
ḥitta ylāǵūnik b-al-ʿtibi

ćaḏḏabt Mnīfin fi gōlih
w-tibayyan li ma kān ġabiy

aḥdin ygāl lih labbēh
w-aḥdin yigāl lih wiš tibi

ḥitta mm ʿyāli zahdat bi
nasyat zimāni wi-ṭribi

fgidat minni šin ma aṭrīh
ʿala bihmi w-ʿala rkibi

yōm fyēdi miṯl aš-šōḥaṭ
w-al-yōm dalla wara ḏnibi

lō hu yišra ćān ašrīh
w-arxiṣ bih māli wi-ḏhabi

ašūf ʿḏ̣āmi tūjiʿni
wi-ḏ̣hēri min ḥadd ḥgibi

wi-hjūsi tasri b-al-lēl
xōfi min mōtin bi-ṭlibi

w-ad-dinya ʿāmirha dāmir
ma fīha xērin ya-ʿribi

ṣaddart w-ṭawwēt al-ʿiddah
wi-yʿaǵǵibni min kān yibi

5.1

5.5

5.10

5.15
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Poem 6

mawārid ḥīḏ̣ān al-ḥrūb hamāj
tizijjih ḥīrān ar-ribīʿ zijāj

b-iṯar fitnitin tāhat ǵuwādi mšīraha
saʿa bha baʿḏ̣ al-grūd w-māj

ila ftaḥaw hal an-niǵārīs bābaha
ġadaw lik ʿanha b-aš-šgūg wlāj

w-xallōk fīha miṯil rāʿi ḥarīǵih
ḥarīǵat ṣirīʿin miǵtifīh ʿajāj

hum yaḥsbūn al-ḥarb ragṣin w-ʿarḏ̣ih
wi-mṭāyazin ʿind mahāt ġnāj

al-ḥarb yabġi mṣaggalāt al-hanādi
ma hi ḥbūbin tnaṯṯar l-ad-dijāj

ćima gōmin iʿtāḏ̣aw ǵiḏan fi ʿyūnihum
ġadaw lik min ʿigb l-isūd nʿāj

w-ćam niʿmitin zālat min asbāb ġayyhum
w-ʿala aʿrāḏ̣ihum b-aḏ-ḏamm ǵīl ḥrāj

w-istabadlaw fagrin w-ḏillin b-ġayyhum
w-asgathum ʿigb al-garāḥ hamāj

6.1

6.5
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Poem 7

ṭālib al-faḏ̣l min ʿind aš-šḥāḥ
miṯil min ahda zimān aṣ-ṣarām ligāḥ

aw miṯl ṭābix lih al-fās yabġi marag
aw ḥālibin lih tyūsin yabīhin mnāḥ

al-xṣa ma bihin darr yiḏkar yšāf
ġēr bōl yihlik šarābih mlāḥ

arbaʿin yarfiʿinn al-fita b-al-ʿyūn
aḏ̣-ḏ̣ifar w-al-karam w-al-wifa w-aṣ-ṣalāḥ

w-arbaʿin yinzilin al-fita l-al-hawān
al-bixil w-al-jibin w-al-kiḏib w-as-sifāḥ

w-arbaʿin yinzilin al-fita l-az-zarāj
lēn tabra jnūbih biyānin ṣḥāḥ

rōšanin ʿāliyin fōg kill al-mala
miġlagin ma hawath al-wjīh as-smāḥ

wa-mkāšax hdūmin b-ġēr al-ǵida
aw ḏilīlin yzarrig ṭwāl ar-rmāḥ

aw rbāʿiyytin faxraha b-al-ḥamām
hi nifād ad-duwa ma tʿarf aṣ-ṣyāḥ

w-kill min hu tiʿib jaddih w-ubūh
iġtana w-ihtana w-iktifa w-istarāḥ

w-kill min ḏawwag aḏ̣-ḏ̣idd ṣixn ad-dma
min ḥdūd al-buwātir w-sumr ar-rmāḥ

xaḏ baha midditin ma yizūrih ḥarīb
w-amman as-sibil ʿindih b-dārih w-sāḥ

w-kill min hu tidayyan l-yūfi d-dyūn
yaḥsib innih nifah min dyūnih w-arāḥ

ma dara innih yizīd ad-diyūn b-diyūn
w-zād hammih hmūmin wu-hu m astarāḥ

w-min baġa l-ḥukm w-sēfih bi-l-aġmād
ḏāk ṭērin tinahhaḏ̣ blayya janāḥ

7.1

7.5

7.10

7.15
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Poem 7

ma yanāl illa l-ʿaḏāb aw yistifīd
ma astifādat min nibuwwatha Sijāḥ

yōm jāt l-Msēlimh ṣārat ʿarūs
w-al-mahar xalla laha miṯl farḏ̣ aṣ-ṣibāḥ
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Poem 8

idʿu l-al-xāṭir ya-Māniʿ
b-af ʿan b-ad-darb ila rāḥi

allah la yablāk b-sayyih
yablāk b-wāḥid fallāḥi

lāćinn aṭ-ṭāyih min ʿigbih
mrāḥ šyāhin sirrāḥi

yiʿṭi s-saḥḥih nābin ḏārib
miṯl al-mixrāz ila rāḥi

aṭlib w-arji w-adʿi w-ammin
ʿasāh w-naslih l-al-māḥi

w-jildih yaḏra miṯl al-jamših
ma yistalǵīh as-sarrāḥi

yiʿba lih zarnīx w-nūrih
w-mikrādin ma wāfag ṭāḥi

imma yiʿṭab wu-hu l-maṭlab
walla yiṭlaʿ jildin ṣāḥi

8.1

8.5
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Poem 9

ana sahrin bi-mnēḥiyti
wu-hu mijlanṭin bi-sṭūhih

ana ākil min šēn ṯmārih
wu-hu lih zēnih wi-blūḥih

ʿaṭāh allah ṣēḥat ġaflih
tūdiʿ niswānih fi nōḥih

walla darrājih minfāriǵ
tinšib li rāsih fi ṣōḥih

walla riṣāṣih min darjih
tiṭliʿ li ṭiʿmih maʿ rūḥih

lō yaḏkir li wagtin rāḥ
wiš lih b-al-jayyih w-ar-rōḥih

adxil bih maʿ bāb aṭ-Ṭalḥih
yamla ḏirʿāni bi-ṭrūḥih

tara al-ʿīlān ila ćabraw
wā-jūd illi yakfi rūḥih

9.1

9.5
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Poem 10

ligēt ana b-an-nās ʿayyin jāhil
ma laḥg w-al-ǵādi b-nuṣṣ mrādih

yiji umūrin ma yʿarf gyāsaha
wi-ydagg daggat ʿōšaz al-jarrādah

min la yṣīr b-gadir nafsih ʿārif
hāḏāk ṯōrin ma ʿalēh ǵlādah

b-an-nās min hu l-ar-rifīǵ mxādiʿ
yūhim ṣidīǵin ṣādgin bi-wdādih

ćinnih sarābin fi nahārin lāmiʿ
w-al-ġišš ma ġērih lija bi-fwādih

b-an-nās min yikram ila ja ḏ̣āyif
w-in ḏ̣īf yazḥir ćinnih al-wallādah

min xalgitih ma ḏāg zādih ġērih
lō hu ḏbābin ma wigaʿ fi zādih

w-b-an-nās ḏ̣afrin ma simiʿ fi hōših
w-lō hu ḥaḏ̣arha kān šīl šdādih

w-b-an-nās min hu yiftixir fi nafsih
min ġēr fiʿlin yiftixir b-ajdādih

miṯl ġaḏ̣ātin b-aḏ̣-ḏ̣uwa mištabbih
yiṣbiḥ mwarriṯha yṣīr rmādih

w-b-an-nās min hu yiddiʿi bi-dyānih
mitmasskin bi-dyāntih w-awrādih

ʿind al-xalāyiǵ ġāflin wi-yḥassin
yāxiḏ šrēṭih miṯil jāri l-ʿādah

ʿindih li-rāʿ aṣ-ṣāʿ mūsin jayyid
w-illi bla ṣāʿin lih al-mikrādih

f-iḥḏar xdāʿ al-xāyin al-mitʿabbid
lō dām lēlih w-an-nahār ʿbādih

kam ġarr fīha min ġarīrin jāhil
ḥaṭṭih li-miṯlih miṯl faxxin ṣādih

10.1

10.5

10.10

10.15



22

Poem 10

w-b-an-nās min hu laġwiyin bi-lsānih
walla bnānih ma thimm aḏ̣dādih

yašr al-lġa yūḏi l-ǵirīb w-jārih
mitraddiyin ḥatta bi-ḥabl jhādih

w-b-an-nās min yangid ʿala jahl al-ʿarab
wu-hu jihūlin w-al-jahal miʿtādih

w-b-an-nās min hu l-an-nuwāyib yirtići
ybaddi aḏ̣yāfih bi-gūt awlādih

w-b-an-nās min yajmaʿ ḥalālin yadifnih
bi-jmāltih wi-tjārtih wi-kdādih

wi-yfūz bih ġērih w-yangil azrih
yōm al-ḥsāb ila halak ma fādih

10.20
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Poem 11

asbāb ma fāja aḏ̣-ḏ̣imīr w-ḏār
kara al-ʿēn wi-dmūʿ an-niḏ̣ēr niṯār

šayyin fijāni min zimāni w-rāʿni
hawāyāh fi lāji ḏ̣-ḏ̣imīr kbār

ila šift min yāmir wu-hu dūn ḥisbitih
ridiyy al-manāsib w-al-jdūd hayār

imīrin ysammūnih imīrin mḏ̣abbab
ʿārin ʿalēh w-b-al-giyāmih nār

wiṭāni ridiyy al-xāl ġazzān ṣixrih
w-ana ʿēlti miftāgtin wi-ṣġār

ġazēna ʿala Gaḥṭān la darr darrihum
hajamna b-lēlin w-an-njūm zhār

tidāʿaw ʿalēna min biʿīdin wi-jlibaw
w-jōna ćima ad-dabwa ila min sār

tiṭāridat firsān rabʿi w-xēlihum
w-tiǵādaḥann syūfhum šarār

ila ma hazamna jamʿhum ja ćimiyyhum
yazmi ćima mōjin zifar bi-bḥār

w-zādaw ʿalēna w-istaʿazzat glūbihum
w-ḥall al-fana fīna w-fikri ḥār

w-jat xēlna halha tijirr rmāḥihum
minhazmitin tišbih ḥamāmin ṭār

jīna ḏilīlīnin w-ḏibḥat šyūxna
ḥafāya ʿarāya w-al-mgaddar ṣār

ġazēna w-jīna w-abrag ar-rīš ma ġaza
aba al-ḥāss ma nāḏ̣ al-janāḥ w-ṭār

lik allāh lō hu ḥāḏ̣rin yōm ćōnina
nahārin ʿabūsin fīh ʿajjin ṯār

tibahbah w-ṯōbih kill sāʿih yibillih
w-yarmi bi-ḥadriyyih b-ġēr ʿyār

11.1

11.5

11.10

11.15
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Poem 11

ḏilīlin fla yōmin yšāhad bi-hayyih
wu-hu b-al-ǵahāwi fārsin karrār

wu-hu ćima al-madġūš fi sāgt al-fla
yaṣhil w-b-at-tāli nihīǵ ḥmār

ila hamham al-mazġūl b-awwal ṣōtih
tara tāli ṣōtih ʿalēh ʿayār

taxayyar li-jaddih bēn ʿAmr w-Wāyil
baġa ʿĀmirin yiʿmiǵ ʿalēh w-ḥār

ila ʿād m antib min Timīmin w-ʿĀmir
wala antib l-ʿālīn al-iṣūl tšār

tigahgar wala targa mirāǵi ṣiʿībih
ʿawwid w-hawwid ya-ḏilīl al-jār

titabbaʿt dīwān al-manāsib wala ḥaṣal
alga lih aṣlin bayyin al-miʿbār

w-ajhadt b-ad-dūrih w-ḏ̣anni ligētih
jdūdih biyāsīrin wala lih kār

šiḥīḥin fla yabḏil min al-xēr ḥabbih
w-l-aš-šarr baḏḏārin giṣīf ašbār

ila nawa l-al-jūd aw hamm b-aṯ-ṯana
wisāwīs nafsih l-ar-rida tindār

ašaḥḥ min al-mafṭūm fi ćaffih al-ġḏa
ila wāfigih ḥadd al-fṭām ʿsār

w-ašaḥḥ min al-bayyūḏ̣ ʿan wāḏ̣iḥ an-nida
ila ḏ̣ahar najm at-twēbiʿ ġār

maḥa allāh min yazraʿ ʿala ġēr ʿēlam
w-min ćān yabni b-al-hayār jdār

midaḥtih bi-jahlin gabil ʿirfi f-ya-asaf
ʿala madḥ mazġūlin b-ġēr išhār

f-ya-lēt ʿirfi gabil min hafat
ʿmūgih w-xālih mihnitih jazzār

tara al-aṣil jaḏḏābin ʿala aṭ-ṭīb w-ar-rida
fla šakk naǵǵ al-ḥabb y-al-baḏḏār

ajal ʿank madḥi ḏ̣āʿ fi ġēr xayyir
ćima ḏ̣āʿ fi jēb al-ʿajūz ʿṭār

11.20

11.25

11.30
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Poem 12

ya-ḏa ftihim minni juwābin yištara
miṯl al-luwālu min ʿgūdin tinṯara

min jād samtih jād fi hāḏa w-ḏa
w-al-marjilih ma hi b-warṯin tiḥjara

tisalsalaw min Nūḥ jaddin wāḥid
ḥirrin w-ʿabdin w-ar-ridiyy al-bēsira

talga l-jimāʿih min šjirtin waḥdih
wi-ṭbūʿhum mixtalfitin rabbi gdara

yaṭlaʿ bhum xaṭw al-kiḏūb al-māhir
ġōjin w-lō juwwid ʿnānih yaṭmira

w-min al-jimāʿih šāyixin mitšayyix
w-kill an-nuwāyib yittiǵi ʿanha wara

ila miša b-as-sūg ilāh mlōḏaʿ
ʿan xāṭrin yagḏ̣ib gṭābih ma dara

w-min al-jimāʿih ḥāmlin mitḥammil
ma fāt yōmin ma li-ḏ̣ēfin ma gara

in ma yidūr aḏ̣-ḏ̣ēf dawwar bētih
wu-hu swāt al-ʿidd ʿiddin yiḏkara

w-minhum swāt ad-dīć razzat ʿingih
ma zān lih zōlin bi-fiʿlin yixbara

w-min al-jimāʿih ka-l-ḏ̣bēb al-mintifix
mitbaxtirin yasḥab ṯwēbih min wara

ćinn aḏ̣-ḏ̣ʿayyif šāylin sabʿ aṭ-ṭbag
hu ma dara nnih xuff rīš al-ḥummara

w-min al-jimāʿih min yiniṭṭ b-martibah
fi d-dīn lō hu ma yxiṭṭ wala gara

yadrig bi-dīn allāh dīnin ġādir
w-allāh ʿallāmin l-ma huw aḏ̣mara

w-minhum mallāgin ʿlūmih barǵah
simallagin ma lih mićānin yixbara

12.1

12.5

12.10

12.15
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Poem 12

ila ḥalaf w-ila yimīnih gāṭiʿ
wi-lsayynih b-al-laṭliṭah ma yasdira

w-minhum hmēlīnih ćibīrin ḥōḏ̣aha
la hīb la tiṯmir wla fīha ḏara

w-fīhum min ćinnih dgēlat ginʿih
dibb al-layāli ḥōḏ̣aha ma yiḥfara

yadʿūn l-al-karmah wla yadʿūnih
w-ila ḥaṣal šōrin f-ʿanhum yigṣara

w-in ja xasārah fa-hw l-awwal minhum
ġaṣbin ʿala ḏignih w-mālih yiʿšara

wi-ymidd ila min eḥribaw jmāʿtih
yamm al-Giṭīf aw al-Ḥasa yittējira

lōla rjālih rāḥ mālih ṣalḥih
w-daggōh daggin miṯil dagg umm al-jra

ligēt b-al-ʿibdān ʿabdin jayyid
kill al-marājil fi yimīnih tiḏkara

w-ligēt b-al-aḥrār ḥirrin bāṭil
yiswa nṣēfin lō yibāʿ w-yištara

w-ligēt ḥayy al-galb fīh mruwwah
w-al-xibil ma yisǵīk min raṭb aṯ-ṯara

lo ātimanna ma yimūt ṯalāṯah
w-bāǵ al-jimāʿih mōtihum ḥaggin tara

aḏ̣-ḏ̣afir bi-fiʿlih w-al-kirīm b-mālih
w-illi yxalliṣ miškilin bēn al-wara

w-bāǵ al-jimāʿih hum ḏ̣yūf b-garyah
wi-ksar al-ʿarāǵi b-al-jimāʿih akṯara

12.20

12.25
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Poem 13

aḥdin mabsūṭin wi-mkayyaf
yākil w-yinʿim fi dārih

la ja min as-sūg mġaldim
yilga lih dirrat maḥḥārih

yilga ʿaḏran yisfir wajhah
tijli hammih hu w-akdārih

ma yōmin gālat wiš ʿindik
tirḏ̣a b-īsārih w-iʿsārih

in jāh šwayyin ganʿat bih
w-in ma ja šayyin ʿaḏḏārih

w-aḥdin ʿindih ḏ̣abʿat ġābih
anṭal min ʿanṭal jawwārih

yasmaʿ ḥissah min b-al-majlis
ćinnah fi rās al-minṭārih

tǵallib ʿēnah ṯumm tḥaḏ̣rim
harjih nabṭin w-bīh ḥjārih

illa w-maʿ ḏa gašran šēnih
ašyan min gabʿart al-ġārih

w-ayya hāḏi w-ayya ḏīk
ya-jārak rabbi bi-jwārih

13.1

13.5

13.10
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Poem 14

yigūl aš-šāʿir al-ḥabr al-fihīm
Ḥmēdān al-mittaham b-al-ʿayārih

juwābin yafhamih min hu ḏihīn
w-šaṭrin fi ṣʿūdih w-inḥdārih

fikart w-ḥirt b-an-nās ajmaʿīn
w-mayyazt al-ʿazāz mn al-xabārih

ašūf an-nās ʿidwān al-bixīl
w-xillān aṣ-ṣixiy rāʿ al-xayārih

ya-lēt ar-rizg killih l-al-ćrām
ʿazīzīn an-nfūs b-kill šārih

w-ćam šift al-fahad rizgih yifūtih
w-ćam ḏ̣abʿin wigaʿ rizgih bi-ġārih

w-lākin gasm rabbi fi ʿbādih
ilāhi jall fi ʿiḏ̣m igtidārih

ila jāk al-walad b-īdēh ṭīn
w-lih ġarsin yḥaffir fi jfārih

tara hāḏāk ma yāxiḏ zimān
w-ila hu jāmiʿin ʿindih tjārih

w-ila jāk al-walad zimlūg xandag
w-min nōm aṣ-ṣifar ġāšin ṣfārih

yibīʿ wrūṯ ummih hu w- ibūh
mjīʿin ma tʿaššīh al-figārih

f-ḥaḏra ya-idīb tḥuṭṭ ʿindih
lik bintin timūt b-wasṭ dārih

w-ila jāk al-imīr ḏ̣rēs yasḥan
yġaffiṭ ma tiḏ̣āʿaf fi jwārih

tara hāḏa ynaffir ma ywallif
wala l-al-jār ʿanh illa n-nyārih

w-ila jāk al-imīr bh al-ḥamiyyih
w-yaṯni dūn jārih b-igtidārih

14.1

14.5

14.10

14.15
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Poem 14

tara hāḏa ywallif ma ynaffir
w-yakbar ʿind kill an-nās kārih

w-b-al-ḥikkām miftaxrin ćibīr
ila min šift zōlih gilt gārih

simīnin l-aṣ-ṣaḥan lō hu xarūf
ydabbir mār tadbīrih dimārih

jibānin ma yṣādim lih ḏ̣idīd
wala yōmin ṣaxa ćaffih b-bārih

xafīfin ʿind rabʿih w-al-jimāʿih
yʿarfūnih axaff mn an-njārih

yfāxir b-al-milābis w-al-muwākil
li-mibxartih ʿala rāsih karārih

yinām al-lēl hu wa-ṣ-ṣibḥ killih
w-galbih bāridin ma bih ḥarārih

tara haḏāk ma yāxiḏ zimān
ka-maglaʿ šīḥtin ma lah garārih

w-b-al-ḥikkām min yaḥma r-riʿiyyih
bi-ḥadd as-sēf ʿan sargin w-ġārih

yisūs al-milk fi galbih w-ʿēnih
w-magṣūdih ʿamārih min dimārih

swāt al-lēṯ jazzāʿin ʿanūf
yisūs al-milk la yiftag xdārih

yizūr aḏ̣-ḏ̣idd bi-jmūʿin ṣibāḥ
buwādīha w-min yaskin dyārih

l-aṣ-ṣidǵān alaḏḏ mn al-frāt
w-l-al-ʿidwān amarr mn al-xaḏ̣ārih

ila min al-baduw dāsaw kimāmih
yxallīhum jiṯāya b-al-maʿārih

w-b-at-tijjār ḥarrāzin bixīl
yrābi bāġyin kiṯr at-tjārih

wu-hu mistajhidin yajmaʿ l-ġērih
ḥirmānin wla hu b-ixtyārih

fana ʿimrih wu-hu ma ḏīǵ zādih
w-mālih ḥāzimih jawwad ṣrārih

yijīh al-wāriṯ illi min biʿīd
wu-hu yagdim ʿal allah fi wzārih

14.20

14.25

14.30
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Poem 14

w-ṭallāb an-nawāl mn al-bixīl
ka-ṭallāb al-ḥalīb mn aḏ-ḏkārih

w-b-at-tijjār min yiḏkar b-xērih
w-ṣabbārin ʿala kūd al-xasārih

w-mahhālin ʿala al-miʿsir li-yisrih
w-jīrānih w-ḏ̣ēfih w-il-xṭārih

tara hāḏāk yidʿa lih b-xīrih
w-yinjīh al-wili min ḥarr nārih

laʿallih ʿind tafrīg al-ḥasāni
ktābih fi yimīnih ʿan yisārih

w-b-al-ʿibdān min hu dūn ʿammih
w-dāširhum fla yiswa ḥmārih

yimūg ila šibaʿ w-in jāʿ yasrig
w-kēfātih ila šamm al-ktārih

w-b-an-niswān min hi šibh ṣafra
willa b-aš-šibah taʿrif mhārih

w-b-an-niswān min hi miṯl bāǵir
waladha bayyinin fīh aṯ-ṯuwārih

wla l-al-būm yōmin šīf ṣēdih
wla ḏikrat bgirtin b-al-maʿārih

w-b-an-niswān min jins al-fawāsig
waladha jirḏiyin min nasl fārih

w-hāḏa min ilāh an-nās gismih
w-ṭabʿ al-ʿabd ma hu b-ixtiyārih

w-ṣalla allah ʿala sayyid Grēš
ʿadad ma jāwab al-ǵimri haḏārih

14.35

14.40

14.45
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Poem 15

ḏ̣ahart mn al-ḥazm illi bih
sīd as-sādāt mn al-ʿšarah

ḥaṭṭēt Snāmin b-al-yimna
w-ōṭēt ar-Rigiʿi min ḏ̣harah

wi-lgēt al-jūʿ ibu Mūsa
bānin lih bētin b-al-Ḥjarah

ʿalēh ġṭēʿat dismāl
wi-bšētin minbaǵrin ḏ̣harah

w-ḥāćāni w-ḥāćētih
w-ʿaṭāni ʿilmin lih ṯmarah

ma yarxiṣ ʿindi maḏ̣mūnih
w-agūl b-ʿilmih w-ixbarah

az-Zilfi fīh zġēwiyyih
awayy dḥūšin bi-Jzarah

w-ahl Mġērah ma bhum xērih
w-imayyirhum ḏāk al-gḏirah

min gābal xašm al-ʿIrniyyih
f-al-xāṭir mangūlin xṭarah

w-min gāl ana miṯl Slēmān
ćarm as-sāmiʿ yākl bʿarah

w-al-Xīs bwēlīdin misga
ḏ̣abbin lājin lih bi-wʿarah

w-al-Fēḥa dīrat ʿIṯmān
mǵābilha dyār az-Zyarah

w-ahl Jlājil nʿēmiyyih
min dūn al-bāb ma min ḏ̣harah

w-ahl at-Twēm rās al-ḥayyih
min wiṭṭāha yangil xṭarah

w-ahl ad-Dāxilh an-Nuwāṣir
xāṭirhum magṭūʿin ḏ̣harah

15.1

15.5

15.10

15.15
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Poem 15

Ibin Māḏ̣i rāʿ ar-Rōḏ̣ih
yāxiḏ minhum ribʿ aṯ-ṯmarah

w-ibn Nḥēṭin rāʿ al-Ḥṣūn
ad-dāšir raḏ̣ḏ̣āʿ al-bgarah

w-ahl al-Ḥōṭih w-gṣarāhum
niṣfin xanīṯ w-niṣfin marah

w-ahl al-ʿAṭṭār ʿRēnāt
allah yagṭaʿ ḏīk aš-šjarah

w-ahl al-ʿŌdih ʿind an-nadwih
ʿidd w-xayyik w-ʿidd ʿšarah

w-ahl ʿŠērih sēf w-mansaf
w-ayy rjālin b-ḏīk aḏ̣-ḏ̣harah

w-ahl Ḥrayyiǵ jiḥrin ḏ̣ayyiǵ
ma yāxiḏ illa illi ḥfarah

w-ahl Tmēr grērīšiyyih
ma šāl al-ʿēr šāl ḏ̣harah

15.20
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Poem 16

gāl ʿōdin zalaf lih snīnin miḏ̣at
zall ʿaṣr aṣ-ṣiba w-al-mišīb ḥḏ̣erih

ḥāḏ̣irih b-al-mijālis ytāli l-ʿaṣa
zihid fīh al-walad w-al-waġad w-al-merih

min biga maʿih mālin fe-hu ġāliyin
yaknisūn al-ḥaṣa b-al-ʿaṣa ʿan ṯerih

w-in biga ma maʿah šin fe-hu xāyibin
ǵīl ʿōdin ćibīrin w-fīh aš-šarah

ya-Mijalli tisammaʿ niban wālidin
gāṣrin b-al-ʿaḏ̣a wāfiyin b-aṣġarih

kill min la baʿad sād jaddih w-ibūh
la tiridd aṯ-ṯana fīh ya-l-masxarih

w-kill min yabḏir al-jūd fi jalʿadin
miṯl min bargaʿ al-bāšag w-ṣaggarih

bargeʿih yaḥsibih farx šēhānitin
w-al-xana bāṭilin ʿāṭilin mākerih

miṯl bānin bana fōg tall ar-rimāl
ma lih aṣlin slūb aṯ-ṯara tgaʿarih

w-alliḏi yirtiji l-faḏ̣l ʿind al-liʾām
miṯl mistafziʿin ṣāḥ fi magberih

bāritin fi ḏ̣aḥa l-yōm ʿan bāćirin
ʿind rāʿ al-ʿagil xēr min jōharih

w-kill min zārih aḏ̣-ḏ̣idd wla zāwarih
ma timallal ḥarībih wala ḏayyarih

ṯumm ridd al-gḏ̣a b-al-gḏ̣a bādirih
ġārtin b-aḏ̣-ḏ̣aḥa marritin tabharih

w-in baġa yintišir w-ant ma tintišir
f-iṣḥibih la ybarǵiʿk ya-d-dōkerih

lō tiji ʿābidin lābidin lih b-ġār
ma yiḥibb al-gišar jāh min naxšerih

16.1
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Poem 16

la twalli l-bṭēni ʿala ġirritik
w-aṣ-ṣidīǵ iʿrifih l-al-miḏ̣īǵ iḏxarih

f-inn b-an-nāsi najsin w-ḏa ṭāhirin
w-āxarin miṯil ṭībin w-ḏa ʿarʿarih

w-āxarin gāl aḥibbik wu-hu ćāḏibin
ṭahhar al-harj w-al-galb ma ṭahharih

w-āxarin min ṣbāx aṯ-ṯara manbitih
lō biḏart an-nida fi yidēh ankerih

w-āxarin ʿind gōmin w-ana xābrih
lō ymāla ʿala bābihum sōjerih

ya-ḥaćāyan jarat ya-ʿyāl al-ḥalāl
amraha mištibih w-al-idīb nšerih

min ḥṣānin bilūdin jiḏat bih yidēh
adbarin ġāribih xārib as-sikkerih

ya-šwēxin niša min ṭyūr al-ʿša
ḏ̣āriyin b-al-ḥasāsāti w-al-gargerih

fārisin b-al-ǵahāwi w-ana xābrih
b-al-xala tāxiḏih farrat al-ḥummerih

tājirin fājirin ma yzaćći l-ḥalāl
lō yiji ṣāyim al-ʿašr ma faṭṭerih

ʿāṭilin bāṭilin fīh min kill ʿēb
lō tabi minh bōlin fla yiḏ̣hirih

lō tiji xālitih taṭlibih ćaff milḥ
mixṭirin ḏ̣ilʿaha b-al-ʿaṣa yakserih

mātat ummih wi-hi ḏ̣ilʿaha ʿāyibin
kill ma jat tizīd al-ʿaša kasserih

w-fīh ribʿin ḏilīlin w-ribʿin bixīl
w-fīh ribʿin xanīṯin w-ribʿin merih

ya-ḏ̣bēb aṣ-ṣifa ma tiji illa gifa
ma tiji illa maʿa n-naxš w-an-naxjarih

miṯl rāʿi Jlājil maʿa bin Nḥēṭ
adrikih min zimānin wu-hu yasḥarih

yasḥarih miṯl ḏ̣abbin hawa ṣillitih
w-al-mala lō tiji l-jiḥr ma tagderih

gāl ya-ḏ̣abb hāḏa jarādin ḏ̣ifa
w-as-sibāya ṯgālin tabi jarjerih

16.20
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Poem 16

f-aḏ̣harih l-al-fiḏ̣a min ćinīn aḏ-ḏara
ṯumm jawwad ʿanih sāćif al-majḥarih

ṯumm gāl iḥmilu ya-ʿyālih ʿalēh
wāḥidin ballamih w-āxirin ʿaggerih

ma yiridd al-ḥaḏar ʿan shūm al-gidar
w-aš-Šwēʿir Ḥmēdān yāma anḏerih

b-at-tiḥiffiḏ̣ ʿan al-bāb w-aṭ-ṭāliʿi
w-iṯar al-gōm miktannitin b-aḏ-ḏerih

ya-ʿyāl an-nidam ya-riḏ̣āʿ al-xadam
ya-ġaḏāya l-ġalāwīn w-al-barberih

gilt hāḏa w-ana fi zimāni biṣīr
kill ma zān ṣarf ad-dahar kadderih

f-ayyaha l-mirtiḥil min blād ad-Daʿam
fōg manjūbitin ćinnaha l-jōḏerih

rōhajat b-al-ʿarāǵīb ribd aḏ̣-ḏ̣aḥa
šān rakkābaha zāylin ḏayyerih

l-ibin Māḏ̣i Mḥammad rifīʿ aṯ-ṯana
min bana bēt ʿAmr an-nida mafxarih

in daʿētih ʿala gālitin battaha
w-in naxētih ʿala wāridin ṣadderih

ya-bin Māḏ̣i jimīʿ al-gara xallaha
w-ant f-in ṭiʿtini f-ihdim al-majḥarih

f-inn ahalha tmāli ʿalēk al-ʿda
w-innaha harmitin miṯl xaṭw al-merih

w-inn sikkānaha ma yifikkūnaha
min ʿdāha wu-hum bēnhum manderih

ligmat al-ḥatf b-anḏirk ʿan balʿaha
f-innaha lāzmin tagiḏ̣ib al-ḥinjerih

Miǵḥimin w-in ġaza jarraha min biʿīd
w-ibn Šukir in ġaza bāǵirin wadderih

ayy ṭērin ila ṭār ʿašša l-firīǵ
w-ayy ṭēr al-ʿša ḏāk aba ṣ-ṣarṣerih

mākarih kill yōmin b-ʿarḏ̣ al-jdār
w-kill sāsin ila aḏ̣ḥa aḏ̣-ḏ̣aḥa naġberih

bēn hāḏa w-hāḏāk farǵin biʿīd
miṯl ma bēn Ṣanʿa ila Sinjerih
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Poem 17

Māniʿ xayyālin fi d-daććeh
ḏ̣afrin fi rās al-magṣūreh

w-in ṣāḥ ṣayyāḥin min barra
wāyag hu w-ayya al-ġandūreh

al-yimna fīha al-finjāl
w-al-yisra fīha al-barbūreh

w-ila ḏ̣ahar yamm as-sikkeh
tāxiḏ jōxath as-sannūreh

tilgāh mn al-xōf yrahbin
ćinnih ḥdātin mamṭūreh

lō taftiš ṯōbih tilgāh
najsin ṯōbih min hirhūreh

yanxa bi-lsānih wi-yṯāṯi
w-aḏ-ḏallih saddat ḥanjūreh

ʿindih ʿaḏran miṯl al-ḥūra
nūrah yiǵād al-bannūreh

ćatf w-ridf w-nahdin zāmi
w-šāxih fi šibrin mašbūreh

tilgāha min ṭīb al-miʿlaf
miṯl al-ḥamnānih mazkūreh

tʿēzil w-tbēzil fi mālih
ma gāl al-jiṣṣih mamxūreh

tʿaba al-maṯlūṯ mn al-jihmih
min lēlin yarʿid tannūreh

wi-tbijj al-kiḥlih min bukrih
tabi bah ḥakk al-ḥattūreh

min ʿaṣrin tagʿid bi-frāših
tabi bah ʿakr w-ʿakkūreh

w-az-zibdih tajraʿha ʿadlih
tabi bah ḏ̣īǵin wi-ḥrūreh

17.1
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Poem 17

w-ʿindah rajlin ṯōrin jayyid
ajammin yarʿa fi hōreh

agṣa ma yibʿid li-ṭ-ṭāyih
w-al-mūgid wirdih wi-ṣdūreh

la gālat ʿajjil ja yarkiḏ̣
dāyim ma yiḏ̣har min šōreh

tirīdih yabrid ma fīha
la ḥall al-gāriṣ bi-šfūreh

ḥanāha w-adʿa rijlēha
ma bēn al-ćatf w-ṣarṣūreh

ṯummin tanxir wu-hu yašxir
ila adxal fīha aṭ-ṭanfūreh

w-ila šibbak hāḏa fi ḏa
ma hi ḥālathum mastūreh

tasmaʿ b-as-sūg mṭāgaʿhum
ila dalla yakrib kūreh

ma hīb ḥrēmat garrāš
yijīha yagṭir naxrūreh

b-al-lēl ylaǵǵīha ṣirmih
wi-ydalli yaḏra ṣinbūreh

17.20
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Poem 18

yigūl Ḥmēdān aš-šāʿir
ēḏ̣a wi-yjawwir tajwīrih

ana min gōmin tajrathum
irṭa aḏ̣-ḏ̣āḥi wi-dwa al-ġīrih

w-illa f-at-tamr mḥāribhum
ḥarbin ma lhum ʿannah xīrih

wala yṭibb b-nawājiḏhum
la b-al-barr wla b-ad-dīrih

dāyim šihbin malāġimhum
wāḥidhum yašrab ma bīrih

yimūt al-mayyit ma ḏāgih
wala šālih b-aḏ̣āfīrih

ma fīhum rajjālin ṭayyib
illa al-ʿitwi rajl Swērih

niʿmin bi-krāʿih wi-ḏrāʿih
ʿind an-nadwih w-ʿind an-nīrih

wi-slāḥ al-lēl ila sallih
dallat taḏ̣rib mizāmīrih

w-ila sallih ṯum ballih
gāmat tagṭir miṣāhīrih

w-ila minnih ḥaḏ̣ḏ̣ab minha
w-agfa w-agbal fīha ʿērih

w-ila minh twaḏ̣ḏ̣amha
dallat taṣfir miṣāfīrih

dalla yašxir w-hi tanxir
ma tafrig hāḏa min ġērih

lō tasmaʿ ḥiss mṭāgaʿhum
yasmaʿh an-nāyim bi-ʿšērih

w-hu yhamhim w-hi tirhim
ma yakfi hāḏa ʿan ġērih

18.1
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Poem 18

w-axaḏ hāḏa yaḏ̣ġaṭ hāḏa
wi-yćawwid tāli tanjīrih

yismaʿ min šiddat ma fīhum
killin ṯawwar lih taṯwīrih

ana w-iyyāć ya-binti
xarrabna niṣf ha-d-dīrih

hayya w-iyyāć l-aṣ-ṣāniʿ
nšīr allah ṯumm nšīrih

yāxiḏ min fēdi b-al-mibrad
w-anti yanfax bić min ćīrih

18.20
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Poem 19

yōm dallaw zarārīʿana l-al-ḥarīṯ
rawwaḥat bih Swērih ʿan al-ʿēṯeri

al-ʿarab yiḏ̣hirūn an-naxal w-al-ʿyāl
wu-hu yašri laha l-misk w-al-ʿanberi

ḥāṭṭ lih ḥurmitēn jiʿl ma hu b-zēn
jiʿl hu ʿigb hāḏa yahabd aš-šeri

yōm ja ma ʿaṭāni lbēbiyditin
atidaffa baha yōm ḏ̣ahri ʿari

yōm jatna Swērih min al-ʿĀriḏ̣i
ćinnaha ḏ̣abʿitin ḥall fīha sʿari

lēt Māniʿ ila gilt lih ṭāʿini
yōm tawwih bi-maṭlūbih mšabheri

gabl tāxiḏ bi-galbih zhart ar-ribīʿ
fi ḏara l-ġār ġarrih bih al-manḏ̣eri

wi-ytišarbak bi-ḥabl aš-šarak b-aš-šibak
ṯumm yiṣbiḥ ʿala rāsih mkanʿari

iḥtiriz min shūm ad-dahar b-al-ḥaḏar
w-ant ma lik ʿan illi lik mgaddari

yōm gāmat w-šāf alliḏi tallha
min warāha zima r-ridf wi-mzabbari

ma dara in an-niṯāyil w-kiṯr at-trāb
min wisīʿ ad-dawāxil wu-hu ma deri

ya-ṣibiy istimiʿ min ʿwēdin giḏ̣a
ad-dahar maddibih lēn ma gaṣṣari

ma biga minh ġēr al-ʿaṣab w-al-ʿḏ̣ām
miṯl ʿūdin ʿala d-darb wi-mgaššari

kill min kān gablik bi-yōmin w-lēl
šāwirih w-al-xabar ʿanh la tagṣeri

ḥiṭṭ bālik lima kān awaṣṣīk bih
f-inn hāḏi wṣātin ʿala xāṭiri

19.1
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Poem 19

la tiḏ̣imm alliti ma taʿarf as-swa
tajʿal az-zēn šēnin wla tastiri

yiḏḏin al-ʿaṣr w-al-ʿēš fōg ar-raḥa
w-al-ǵidir mūṣixin w-al-liban mixwiri

la tiḏ̣imm alliḏi tištiri l-al-lġa
dāyimin harjaha b-al-ćalām az-zeri

la nišadha baʿalha bi-harjin liṭīf
ṭawwaḥat ḥissaha ma adri ma aderi

indifah fi ṯalāṯin tibaʿha ṯalāṯ
l-ajl tākil ṭaʿāmik haniyyin meri

la tiḏ̣imm alliḏi yiṭṭiwiḥ ṭayyaha
aḏ̣-ḏaḥa w-ant b-al-magbirih tigberi

la tiḏ̣imm alliḏi ǵid ḥći b-ummaha
taḥsib al-ʿēb bāri wu-hu ma biri

la tiḏ̣imm alliḏi ma txalli l-ʿabāh
dāyimin ćinnaha talʿab al-ʿēferi

min jahalha txalli waladha yiṣīḥ
ma tisannaʿ laha mawrid w-maṣderi

yōm taḏ̣har min al-bēt wiš hi tabi
tabi ʿind ġērik ṭaʿāmin ṭiriy

itrikah ya-l-xibil ya-nikīṯ al-ḥabil
la tijazzaʿ w-lō ǵīl ya-l-miṯferi

ṭalliǵ al-ʿāhir w-xallaha tinṭiliǵ
min ḥbālik ʿasa baṭnaha l-al-fariy

la tiḏ̣imm alliḏi ʿēnaha w-iḏnaha
b-al-mizāġīl w-aṣ-ṣāyir al-misferi

widdaha kill min marr maʿ sūgaha
min širīf w-ṭirīfin yigūl iḏ̣hari

la tiḏ̣imm alliḏi ma trabbi l-ḥalāl
aġbarin ṭabʿaha w-az-zimān aġberi

la tiḏ̣imm alliḏi ma timill ar-ridīf
tasri l-lēl l-alli laha yiḥteri

la tiḏimm alliḏi ma txalli r-rifīǵ
ḥīnama ġāb rajlah fa-hu yiḥḏ̣eri

al-waʿad miṯl min gāl kiḥḥi w-akiḥḥ
fi ǵyām al-ʿašir w-in ḏ̣ahart iḏ̣hari
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Poem 19

w-igʿidi ʿindina lēn ma yaḏ̣harūn
w-iḏ̣hari w-al-mṭawwaʿ bi-hum yūteri

la tiḏ̣imm alliḏi yinxazin dūnaha
dōm najjāraha b-amraha yanjeri

lō tigūl irfigi ya-marah b-al-ḥalāl
dabbiri marzigić ḏa s-sanah w-iṣberi

bān minha al-ʿēb ma takrahih
w-bāšarat fi ḥalālik lih tibaḏḏeri

lō yxaṭrih širīfin fla sarraha
widdaha nnih yxaṭṭir wala yixṭeri

w-in daxal bāšarath b-xabīṯ al-ćalām
w-in ḏ̣ahar w-andibat lih yigūl abširi

ṣallaṭ allah ʿalēha gabilha tizūm
w-aḏ̣-ḏ̣ʿayyif bi-marḏ̣ātaha mṣaxxeri

mṣaxxirin mēr ma wiffiǵ ibn al-ḥalāl
ġibšitih fi l-lza lih yxarxari

ya ʿasa jinsaha dāyimin ma yiʿīš
ʿind l-ajwād w-in ʿāš ma yakṯeri

min jahalha w-min suww tadbīraha
ma ʿalēha min al-libs ma yastiri

la tiḏ̣imm alliḏi ma yḥajb al-ḥaja
dūn ḥijjānaha ćinnaha tinḏ̣iri

ya-mṭawwil ḥjiyyih ʿan illi tiwīǵ
yaḥsib innah ila nāḏ̣arat yastari

yōm tasmaʿ ṣḥībin laha lih tiwīǵ
lō tḥiṭṭih ʿan al-xams ma yagṣiri

hi ʿala ṭabʿaha ʿāṣiyin ʿūdaha
ma yʿaddal siwa nnih yabi yiksari

la tiḏ̣imm alliḏi ṭilliǵat marritēn
yōm yaṭri laha ṭāriyin tankeri

kill yōmin laha ʿind ahalha nisīb
wāḥidin dāxilin w-āxirin yaḏhari

šāribin mixxihum w-ākilin tixxihum
ġādiyin ʿindihum ćinnih al-ʿaskeri

la tiḏ̣imm alliḏi ma laha min tihāb
xiblitin hablitin ma laha mākeri
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yōm tiṣbiḥ tidūj b-wasṭ al-balad
kill dārin tbāyiʿ bih u tištiri

kill min kān yarḏ̣a bi-dōj al-marih
widdik innih bi-naʿlēnaha yiṣṭari

al-marih ćinnaha š-šāt bēn al-byūt
yaṭmaʿ b-farsaha l-ćalb lō hu jrayy

la tiḏ̣imm alliḏi rāḏ̣iʿat rūḥaha
dāyimin xāliyin šiǵǵaha l-ēseri

la tiḏ̣imm alliḏi ʿumraha mintihi
ćān tarji ʿyālin bihum tiḏkeri

hi sifīnatk lākin ġada allah ʿalēk
ma darēt annaha ḏabbat al-anjeri

la tiḏimm alliḏi tiltifit b-aṭ-ṭirīǵ
ḥiṭṭ bālik laha fi gifa l-ʿāyiri

gil wišš alli mrībić ʿala al-ltifāt
ya-ḏ̣rāb al-xana bi-ṯalāṯ iḏ̣hari

yōm gall al-ḥaya ʿindaha w-ittisaʿ
wajhaha ḥall fi ʿēnaha l-anćeri

ma darat b-at-tiliffit shūmin tiṣīb
b-aḏ̣-ḏ̣imāyir baha l-kasr ma yijberi

fīha baʿḏ̣ al-maraḏ̣ jiʿlaha ma tiṭīb
min ḏnūbin miḏ̣at jiʿl ma tiġferi

wiš tdawwir warāha w-ḏa ṭabʿaha
ćinn ma ġēraha fi l-balad yiḏkeri

lō ibūha yihidd al-jmūʿ b-ʿaṣāh
aw bi-šalfa ʿala l-ćabd tafri feri

aw ixūha yxalli ǵirīnih yixūr
miṯl ma xār ʿijlin maʿ as-sāmiri

la tiḏ̣imm alliḏi bāridin jammaha
kill šin yābis w-sakfaha yimṭeri

ma tiḏūg al-lḏāḏih w-ʿimrik yirūḥ
fi giṣa lō ḥalālik min al-aḥmari

la tiḏ̣imm alliḏi raznitin b-al-mićān
ṣaxritin ma tgallal bi-hīb bšari

ma tikallam wala ʿindaha lik jawāb
wi-b-skātah yizīd al-maraḏ̣ b-akberi

19.55

19.60

19.65
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la ḥadīṯin ysalli wala min frāg
galb la yaḥzan w-ʿēn la tinḏ̣eri

ḏa huw illi ysirrih ila fārigat
lēn tāxiḏ siwāha w-lō taxseri

la tiḏ̣imm alliḏi gāḏ̣ibin xalfaha
min ḏ̣ana ġērik l-xalfaha yamteri

ma dara nnih ʿalēha swāt ar-ridīf
gāḏ̣ibin fi yidih takkat al-mēzeri

wi-mḥašūmin ʿala kill ḥālin yiṣīr
mixṣibin wagtik aw migṣifin midhiri

19.70
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niša min ġarām al-ǵīl b-al-galb hājis
b-dūlāb fikrin l-al-ǵuwāfi mʿāyis

ġarāyib byūtin miḏ̣minātin nifīsih
min anwāʿ dirrin ġāliyātin nifāyis

f-ya kātibi gim hāt maṣgūltin baha
targiṣ li-fikri zāhiyāt al-ʿarāyis

garāyiḏ̣ nḏ̣āmin nāšiyātin laćinnaha
fawāwīr mōjāt al-bḥūr al-xarāmis

f-ana al-māhir al-bēṭār w-aš-šāʿir alliḏi
tiṭīʿ al-ǵuwāfi lih bilayya talāmis

aṣaffi ḥaliyāt al-ǵuwāfi min an-niba
bi-šibrin ṭiwīlin l-at-tifanīn lāmis

ṣifa li baha ʿirfin mćanna bi-niṭgaha
mhaḏḏab lsānin fāṣiḥin ġēr xāris

afaććir bi-maʿnāha biʿīdin marāmaha
w-ʿaṣrin baha li min jidīdin w-dāris

wala nīb aridd ar-rās illa li-min ġada
yijībih ʿala ma hūb l-al-fahm ṭāmis

f-ma kill min yanfax ʿala al-ćir ṣāniʿ
wala kill min yarkab ʿala al-xēl fāris

w-ḥilw an-niba yisǵi ḏ̣ma al-galb miṯl ma
b-al-amwāh yisǵi nābit az-zarʿ rāyis

ila ʿād ma l-al-galb yōmin mnādim
f-lih fi ġarīb al-ǵīl xillin mwānis

in kān gabl al-yōm li rāḥtin baha
aḥād b-sifar nāhiyāt al-anāfis

ḥarīṣin ʿala marga ṣiʿībāt al-ʿla
bi-himmat šijāʿin l-al-mlāga mʿānis

tara ma b-ʿēni ʿan marām al-ʿla ʿama
ila gall ʿanha šōf min la ymāris

20.1

20.5

20.10

20.15
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li himmitin tagwa ʿala gāsi aṣ-ṣifa
akallif baha ʿazmi lihīb al-mjānis

laha manzilin fōg as-smākēn nāyif
w-ṯānin laha fi ḥāyir al-fikr ḥābis

ila ma tiwakkadt al-jifa min rifāgiti
w-dabbat min ad-dāni ʿalayy an-nuwāmis

taxayyart li ʿanhum b-al-awṭān manzil
w-arxaṣt ġālīhum b-bēʿ ad-danāfis

w-sallēt nafsi ʿan hawāhum w-girbihum
b-girbi ćrāmin ma tʿarf ad-disāyis

jifōni w-ʿāfōni w-nisyaw jimāyili
min al-gill w-awrōni wjīhin ʿawābis

ya-ma sahart al-lēl alāḥiḏ̣ guwāmihum
la ṣār killin fi kara an-nom ġāṭis

ya-ma waṯṯagt an-nafs bi-ḥbāl widdihum
w-agnaʿtaha min zādaha b-al-bisābis

amaḏ̣ḏ̣i bihum sahlin wala bi jifāsih
w-b-al-līn ma li min ixwāni mjānis

ila allāh ma jōr al-layāli w-makraha
w-min la yijinnih midhišāt al-ġawāmis

aḥasb innani dirʿin ḥaṣīnin l-ḥayyihum
w-zabnin lihum ʿan ḏ̣ēm sūd an-nuwāḥis

fa-lamma ʿaraft inni ʿala aḏ-ḏill ʿindihum
w-bi ṭāwʿaw ḥaćy al-wšāt al-mnājis

bi-wajh ar-rḏ̣a ṣaddēt ʿanhum wala lihum
min al-widd ʿindi wazn baʿḏ̣ an-nuwāmis

fala aḏ̣inn min yaṣbir ʿala al-hūn w-ar-rida
ḏihīnin w-lō zōlih l-al-albās tāris

w-min b-al-ġabin yarḏ̣a f-hu ṣār k-alliḏi
li-summ al-afāʿi b-at-tijārīb lāḥis

w-min la yiṣūn an-nafs ʿamma ydannsah
w-yāzi li-ṯōb mšarraf al-ʿizz lābis

tahāwan bi-gadrih kill hēsin min al-mala
jahārin w-killin lih b-al-aǵdām dāyis

ila ʿād ṭēr al-ḥirr fi manzil al-ḥdā
w-ṭēr al-ʿgāb amsa lih ar-raxam fāris

20.20

20.25

20.30
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w-ṣār ar-ridiy yāzi ʿala kill xayyir
w-jārat ʿala ṣifr as-smūm al-xanāfis

ajal ʿank ḏi dinya ġarūrin biḥil baha
ʿala ḥālaha ḏi kill nabhin w-rāyis

fala yirtiji fīha al-mšagga mrūnih
la ʿād ćaffih min ṯara al-māl yabis

w-ʿizz al-fita fīma ḥawa min ḥṭāmaha
yimīnih lō hu min gṭāṭin ḥasāḥis

w-dinyāk hāḏi lō li-ḥayyin tizaxraf
w-lō farrišat dībājaha w-as-sanādis

li himmitin min faḏ̣l rabbi tiṣiddni
ʿan az-zēġ fīha w-irtićāb al-midānis

w-galbi ʿala al-hijrān agsa min aṣ-ṣifa
ila awḥēt gōl aḏ̣-ḏ̣īǵ min kill ḥāfis

hāḏa niba min hu min allāh yirtiji
jimīlin wu-hu min raḥmitih ġēr āyis

w-ṣallu ʿala xēr al-barāya Mḥammad
ʿadad ma laʿa al-ǵimri bi-ḥidb al-ġarāyis

20.35

20.40
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al-amwāl tarfaʿ min ḏarārīh xānsih
w-al-gill yihfi ma rifaʿ min maġārsih

ala ya-wlidi ṣifr ad-danānīr ʿindina
tarfaʿ rjālin b-al-muwāzīn bāxsih

w-kam tarfaʿ al-amwāl min farx bāšag
taʿalla ʿala ḥirrin b-ćaffēh fārsih

b-ḏa l-wagt ḏa kaṯrat wšātin w-ṣawwiraw
tiṣāwīr ma la ṣār b-az-zūr ṭāmsih

yigūlūn ma la ṣār minni wla jara
šayāṭīn ma yūman baha min wisāwsah

ahl bdaʿin ćam fassidaw min ʿašīrih
w-xallaw manāzilhum min al-ʿilm dārsih

gallaw hal al-fiʿl alliḏi yiǵtida bhum
w-kaṯraw muwālīd an-njūs al-miṭāfsih

ila māt min nasl al-ḥasāsīd wāḥid
wila ḏ̣āhirin tisʿīn mimma yjānisih

šāhadt b-al-ḥādi šayāṭīn maḏhab
maḥārīṯ suwwin bal njūsin manājsih

tʿidd ar-rida ʿanni wla tangil aṯ-ṯana
kitātīb suwwin ʿan šimāli mrāwsih

ila zall minni ćilmitin ma ʿagaltha
ila ḥāḏ̣rin hāḏa li-hāḏa ynādisih

banaw fōgaha aṣḥāb al-wišāyāt w-aṣbaḥat
laha wašmitin zarga w-b-al-xadd lāʿsih

w-b-an-nās min yūrīk rūya ṣidāgih
wu-hu sārǵin saddik w-ma gilt bālsih

ana šayyalōni naglitin ma ḥamaltaha
wla ḥāṭaha fikri wla xtall hājsih

w-gālaw hal al-faḏ̣l alliḏi tājid aṯ-ṯana
tara al-gōl fīk al-yōm kaṯrat nigārsih

21.1

21.5

21.10

21.15
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yigūlūn li šēx al-ḥanīfi hajētih
ḥāša maʿāḏ allāh ma nīb dānsih

w-allah maʿ al-baṭḥa maʿ l-bēt w-aṣ-ṣifa
w-ma šarraf al-masʿa ilāhi b-dāysih

fla gilt ma gālaw wla agūl b-alliḏi
jēbih nigiyy al-ʿirḏ̣ bīḏ̣in malābsih

ʿan ityān ṣarf aš-šēn w-al-ḥisd w-ar-rida
biʿīdin w-ḏāk al-wajh ma nīb ḏ̣ārsih

fla aḏimm šēxin yagṣir al-ḥaćy dūnih
wla aḏimm gōmin tirtići fi mijālsih

ʿala dārikum kam ṣabbaḥaw min gibīlih
w-kam lāyaʿaw min dār gōmin fawārsih

fī ʿan jimīʿ illi ydannis mjannib
ḥāša fla gilt alliḏi ant hājsih

wla nāb majnūnin wla nāb xāmil
wla šārbin xamrin ʿatīgin mhāwsih

wla nāb sakrānin wla fiyy ṣarʿah
bala allāh min hu ǵid balāni bi-tāʿsih

f-gilt l-Iʿṯmān al-kirīm ibn Māniʿ
w-kill fita yāwi ila min ywānsih

wu-hu mārṯin l-al-jūd w-ad-dīn w-al-hda
biʿīdin ʿan af ʿāl ar-rida aw mdānsih

rimūgin l-ʿēn ar-rāy ma hu mġaffal
ila ṣār fi baʿḏ̣ al-maʿāni msāyisih

f-hal tirtiji li ya-bin Sayyār jānib
min al-ʿiḏir w-al-hajs alliḏi ant hājsih

gōlik f-la yaṣfi ila ṭāḥ ṭāyiḥ
w-ʿēnih li-miṯlik b-al-mlāgāt ʿābsih

f-gilt l-ʿĪsa dann li ʿēdihiyyih
lha gabil hāḏa l-ʿām ʿāmēn jālsih

raʿat marbaʿ al-ġīṭān l-ar-rijim w-aš-šifa
ila l-ḥarrat al-ʿilya sigāha b-ṭāmsih

sarat min tuwāl al-lēl tūḥi dinīnaha
ćima aṭwāb ḥarbin lēlat az-zaḥf rājsih

ćinn ištʿāl al-barg bi-rkūn miznaha
sana rōšanin ʿālin talāmaʿ miǵābsih

21.20

21.25

21.30
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sarat bi-ḥarf al-kāf w-an-nūn sāgaha
ġarbiyyitin taḥda ṣ-ṣiba min nisānsah

tijirr hašīm al-ʿām min kill talʿah
w-ćam ʿišš ṭērin fi ḏara ṭ-ṭalḥ dāʿsih

tǵallib ḥjār ḥzūmha min maḥallah
jimīʿ al-bṭāḥi yirtiwi minh ġārsah

lyā ma tarākab nayyaha fōg wasgaha
zahat dallaha ma lah jinīsin yjānsah

sarat min ruba dār ibn Sayyār ćinnaha
sibartāt ḥazmin ṣārxātin hajārsih

ila l-jibal ar-raʿn alliḏi yājid aḏ-ḏara
l-min xāf min amrin li-l-aḏhān ʿāmsih

tiṭāmas b-lāl al-gēḏ̣ šarwa sifīnih
ʿan al-ġarb yigʿidha ṣiba ʿan nisānsih

maʿ aṣ-ṣibḥ yūḏ̣i bargaha mistixīlih
ġarāyis nxīlin fi ḏara l-ʿizz ṭāmsih

tfayyiḏ̣ ʿala dārin w-kārin w-mōkib
w-ḥukmin niḏ̣īfin ma yṣāfi manājsah

rifīʿ aṯ-ṯana ʿAbdallah ibin Mʿammar
ilāh al-mala ʿan ṣāḥib al-ʿēn ḥārsih

hizabr at-talāgi wāḥiš aṭ-ṭarf w-al-ḥma
w-rāʿi jfānin tijri al-gāʿ dānsih

w-in ganniṣat šīxānaha fi ḥṣūnaha
f-hu fīh himmātin tuwāma ʿarāmsih

biʿīdin mijāl ar-rāy ma yasmaʿ al-hḏa
w-lo jāh min aṣfa jilīsin mlābsih

ḏikar fīh Fāris xiṣlitēnin mn aṯ-ṯana
w-zidt b-ṯalāṯin w-arbaʿin ṯumm xāmsih

ćirīmin ʿala l-igfa w-samtin w-hēbah
w-ṯōb aṯ-ṯana ʿan jimlit an-nās lābsih

w-in dalbaḥan rikkāb xēlih ʿan al-ǵana
w-rāḥann ṭifḥin fi ḥanāya karābisih

lih sābǵin la šāfat al-xēl midibḥih
f-hi fīh ʿarja l-al-malābīs dāysih

ṣifiyyin nigiyyin ma yrāfiǵ bi-xidʿih
ila minn killin xaššaha fi malābsih

21.35
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w-ḏ̣ēf al-ʿaša yalga l-ʿaša ḥōl bētih
w-nasr aḏ̣-ḏ̣aḥa yalga l-ġada fi midāwsih

xaḏa al-ʿadil min Kisra w-min Ḥātim aṣ-ṣaxa
w-min Aḥnafin ḥilmih w-min ʿAmir hājsih

wu-hu miṯl šaṭṭ an-Nīl ma hūb nigʿih
ila bāl fīha wāḥdin ǵīl nājsih

lak allah ma gōli b-bāġin wfādih
ʿindik wla ćaffēk minha b-yābsih

w-lākinn ʿiḏrin min ḥaćāya manājis
rimāni bha salbin taʿāgab risāysih

w-ana ṭāyḥin ṭēḥat jdār mtisānid
rifīʿ al-bna ma tūḥi alla tigāysih

w-ana zābnin zabnat dirīkin mn aḏ̣-ḏ̣ima
yūgif ʿala r-Rigiʿi šifāyāh yābsih

w-ana ṭāyiḥin ṭēḥat hazīlin mgaṣṣir
ʿadath ar-raʿāya xāyfin min fawārsih

ila ṭāḥaw abna Wāyilin ṭiḥt miṯlihum
ila ḥākmin ʿādil w-l-al-milk rāysih

w-ana w-alliḏi nazzal Tibārak w-Hal ata
w-Ṭāha w-Yāsīnin w-al-Aʿrāf xāmsih

fla gilt ma gālaw wla agūl b-alliḏi
jēbih nigiyy al-ʿirḏ̣ bīḏ̣in malābsih

wla fāh min fāhi ʿala l-ġēr ćilmih
ḥḏa ḥibb min aḥya min ad-dīn dārsih

ana agūl ma yiǵfi ila ṭāḥ ṭāyiḥ
wala guwiyyin b-al-mišāḥa yʿāksih

w-ana kunt l-ad-dīn al-ḥanīfiyy tābiʿ
gōli li-fiʿli fīh w-al-ḥagg ānsih

ya-šēx igbal ʿiḏir min jāk ṭāyiḥ
ila allāh ṯumm ilēk w-al-ćaff yābsih

in gibal ʿiḏri gablih allāh fi l-lga
w-in waffirih ma gās l-ajyāl gāysah

timūt al-afāʿi summaha fi nḥūraha
w-kam min girīṣin māt ma šāf gārṣih

w-ṣallu ʿala xēr al-barāya Mḥammad
ma ġarhad al-ǵimri b-xāfi ġarāysih.

21.55

21.60
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al-ayyām ma yirja lihin rjūʿ
ġadat bi-xillānin lana wi-rbūʿ

maragt mn ad-dinya bi-yōmin w-lēlih
w-aʿidd sbūʿin min warāh sbūʿ

w-al-ayyām lō tixlif bi-yōmin ʿaḏartah
lihin b-al-grūn al-māḏ̣iyāt wgūʿ

w-sūd al-layāli ma diri ʿan bṭūnaha
timsi ʿšār w-yiṣbiḥinn wḏ̣ūʿ

ana mistijīrin b-al-wiliy ʿan šrūrihin
ʿlūm ar-rida yilfi lihin rmūʿ

w-ana adri bi-ʿilm al-yōm w-amsin w-ma miḏ̣a
w-bāćir f-ġēbin w-al-imūr tbūʿ

w-min ʿāšar aṣḥāb at-tihāmi w-lō nija
min rabʿ yinši fi rbāh ṭbūʿ

w-ana aḥibb yōmin ma aji fīh miḏnib
wala nīb mifrāḥin wala bi-jzūʿ

w-aḥibb ṣyāḥ al-gēḏ̣ wirdin w-ṣādir
wi-ṣyāḥ ġārāt ar-ribīʿ trūʿ

w-ana aḥibb jlūsi ʿind ḥayyin yifīdni
wala mayyitin ma min warāh nfūʿ

w-ana aḥibb gʿūdi ʿind gōmin tʿizzini
lō kān fīhim min ṣlēb ṭbūʿ

w-ana aḥibb nōmi bēn ġīdin duwāliḥ
ila ma yiji ġīḏ̣in bihin wi-hzūʿ

wala dēn dayyānin wala ḏ̣ulm ḥāćim
yijūr wala yiʿḏal ʿalēh xdūʿ

f-ya Māniʿ išrif li ʿala rās margab
ila bān min šams an-nahār ṭlūʿ

laʿall ʿala aṭ-Ṭēri šalāya ḏ̣aʿāyin
tigāfann maʿ wādi l-Xlayyif rbūʿ

22.1
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rbūʿin lina yōm al-layāli mrīfih
w-al-yōm ma ʿādaw lana bi-rbūʿ

w-in kān b-ayyām ar-raxa li maʿārif
ġadaw miṯl barrāg as-sarāb limūʿ

fala ya-nxalātin li ʿala jāl ʿēlam
ḥadāyiǵ ġilbin šōfihin yrūʿ

axaḏt bihin ʿāmēn ḥīlin zuwāfir
min al-gēḏ̣ ma xallann fiyy ḏ̣lūʿ

fala ya-nxalāt ṣ-ṣadir jiḏ̣ḏ̣inn b-al-bća
w-hillinn ya-ḥidb al-jirīd dmūʿ

ḥalaft ya-l-ma ma tiḏūginn birdih
minni wala yisga likinn jḏūʿ

ġalākin ʿindi gabl hāḏa w-ankirin
ʿalēkinn mēlāt az-zimān tṣūʿ

ila adnannini min ḏ̣ēm l-aṣḥāb ʿiftihin
w-lō hin ʿala šaṭṭ al-frāt šrūʿ

ana b-as-sima rizgi w-waʿdi w-maṭlibi
ma hūb fi ṣabxa marāġat jūʿ

tigallalt min dārin w-ayya manāzil
w-gabbaltaha ḥaṯwat trāb ksūʿ

ya-ʿāyir al-Gaṣb al-jinūbi laʿallani
ašūfik min taḥt as-sarāb limūʿ

naxēt garmin min ʿyāli msallaṭ
ila nzir ma ḏāg aṭ-ṭaʿām sbūʿ

tara ya-wlidi min ṯamman al-xōf ma siṭa
w-al-anjās ma xallaw sibīlik ṭōʿ

lik ʿidditin w-iʿdādaha ma tizīdaha
w-al-ājāl ma tagwa lihinn dfūʿ

fe-la yalzim al-gālāt min la yišīlaha
wala talzim rgāb al-ḥarīm drūʿ

tara al-miǵābir niṣfaha min ḥarīmaha
lō kān fi wasṭ al-byūt mnūʿ

w-ana ya-wlidi ma ana alliḏi gaṭṭar ad-dma
w-ja aš-šēx yabći ʿabritin wi-dmūʿ

wala šakk f-al-hindi gḏ̣a kill ʿājiz
wi-šarrāb min damm al-xaṣīm kmūʿ

22.20
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f-ya-nāg min jabbānat al-Wašm ṯawwiri
bi-radd al-xabar w-al-ʿālamīn hjūʿ

tibūj al-fiyāfi ʿan marāmi xšūmaha
w-aṣ-ṣibḥ zammāt al-hḏ̣āb trūʿ

abi najʿatin l-Mḥammadin bin Mʿammar
w-al-aryāf ana māni laha bi-njūʿ

ya-ma malat yimnāh min baṭn jāyiʿ
lama ġadat bint al-ḥṣān tibūʿ

yisrāh ma tabḏir min aš-šarr ḥabbih
w-yimnāh tabḏir b-al-jimīl zrūʿ

xaḏa as-samt w-al-maʿruf w-aṣ-ṣidǵ w-an-niga
waḥīdin wala yōmin yigāl xadūʿ

wala ḏār xēl al-jār fi kill manzil
w-xēl al-ʿda ya-ma lihinn yrūʿ

tibaddalt bih jazwan rjālin tanakkaraw
wala yirtija l-arya al-ʿawāmm nfūʿ

ila zaʿal hāḏa aw riḏ̣a ḏa w-gōṭarat
ṭarāyid jfālin ṣakkihinn fzūʿ

f-ana miṯl ʿōdin ćibr fi dār ʿēlih
w-xallōh fi tāl az-zimān ysūʿ

ya-lētni bi-šrāć Ḥizwa ʿala ar-raxa
wala l-Baṣrat al-Fēḥa warāy ṭmūʿ

amma bini Zēdin f-w-ayya ǵibīlih
lōla inn fīhum min ṣlēb ṭbūʿ

w-ligēt b-al-Miḥmal fidādīm ǵaryih
rxamtin gašran knāsat gūʿ

la šāfaw al-xiṭṭār ʿanhum talāwiḏaw
talāwiḏ wibrānin lijat bi-ṣdūʿ

w-amma hal Wšēǵir gibābīn ṣaḥṣah
ila giḏ̣abt hāḏa fa-ḏāk nisūʿ

tizabbant l-awlād al-ʿAzāʿīz dīrih
lihum fi rba ʿāli Timīm frūʿ

miḥjīn maṭrūdin mhīnīn ṭārid
maḥāmīl gālātin rjāl nfūʿ

w-ḥiṭṭ al-jadiy b-aḏ̣-ḏ̣alfitēn w-xlāfik
shēl al-yimāni min warāk limūʿ

22.35

22.40

22.45

22.50
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Poem 22

ya-ṭāriši gil l-ibn Māḏ̣i Mḥammad
tara aš-šōr ʿigbih ǵid bida b-rjuʿ

ǵid tiht ana w-ayyāh fi māḏ̣yin miḏ̣a
ḏ̣arabna tlāʿin ma lihinn frūʿ

hu rāḥ yṣāfi būmtin fi xarābih
jinḥ ad-dija ma yihtini bi-hjūʿ

yabi minh nāṭūrin ila bāt xāyif
wu-hu ḏ̣irīʿin ma tisidd al-jūʿ

f-in ṭiʿt šōri ṣāf rāʿi Jlājil
wala fi mṣāfātih ʿalēk hzūʿ

f-dīratk fīha ya-bn Māḏ̣i miṭāmiʿ
w-dīrath ma minha tidūr ṭmūʿ

w-in zallat Umm ʿNēǵ bāg ibn ʿĀmir
w-ana fi šwayyin min nibāh ginūʿ

tara ann bāb Sdēr rāʿi Jlājil
w-ġērih bībānin bi-ġēr ṣrūʿ

22.55
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Poem 23

la ja ṯōrin yaxṭib bintik
f-iḏ̣rib rijlih gil lih ǵaff

w-allah ma yiswa milkatha
wala yiswa garʿ ad-daff

w-allah ma yiswa ḏ̣īfatha
wala yiswa ḏ̣ilf w-xuff

yaḏ̣har fi bintik min bētik
wi-yḏawwwiǵha jūʿ w-ḥiff

in salmat min ḏ̣arbih b-īdih
ma salmat min buff w-tuff

yirūḥin ḥīlin wi-mlāṭ
w-yijin liǵḥin wi-mraddaf

23.1

23.5
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Poem 24

an-niʿmih xamrin jayyāš
ma yamlikha kūd al-wṯigih

w-al-jūʿ xdēdīm ajwād
widdik yāṭa kill znigih

lēt inn al-fagr yšāwirni
ćān adhać bih kill fsigih

ćān adhać bih ʿērin yankir
ʿigb aṣ-ṣamʿa fīh nhagih

niṣaḥt šwēxin b-al-māḏ̣i
abīh ybarriǵ bi-rfigih

wala magṣūdi yā-Māniʿ
illa mḥāmātin wi-šfigih

niṣḥi fi hāḏa w-amṯālih
ḏ̣ēʿat ġadīrin bi-bligih

yaḥasb al-ḥarb ila šabbat
aćl lḥēm w-širb mrigih

aw nōmin maʿ xūdin nāʿim
zamm nhūdah miṯl al-ḥgigih

ridfin wāfi w-wasṭin hāfi
wi-lha šayyin miṯl ad-drigih

al-ḥarb ywaggad bi-rjāl
wi-jyādin tirbaṭ wi-nfigih

yišibb al-fitnih magrūd
nizġat šēṭānin wi-ḥligih

w-ila štaddat maʿālibha
gaffa nāyir miṯl as-sligih

ksaru ʿaḏ̣mih w-ixḏaw mālih
xallo ʿyālih lhum lʿagih

w-yxalla magḏ̣āt ibn Dirmih
mixtalṭin dammih bi-ʿrigih

24.1

24.5

24.10

24.15
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Poem 24

hāḏa ijza min la yatbaʿ
šarʿ allah fi kill ṭrigih

w-al-xāyin la biddih xāyin
taḏhab ʿīdānih wi-wrigih

ġarrōh b-nagš as-sirwāl
w-ṭagg ad-dammām wasṭ as-swigih

layyāk tṣāliḥ jihhāl
gabl al-ḥarb tṯūr tfigih

wi-yrašš gbūrin bi-rjālin
w-yanʿa an-nāʿi mimma ṭrigih

ṯumm iʿḏil fīhum ya-ʿāḏil
txalla lik l-argāb ṣdigih

ma ʿād tḥāḏir min ḏ̣iddik
ćinnik ʿūdin sāg w-wrigih

24.20
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Poem 25

ams b-al-Bīr yanšidni Xalīfih
yigūl wēn ant bih min ḏa n-nixīl

gilt ana ʿind min yifriš li-ḏ̣ēfih
kill xiṯyin wifa kibr az-zibīl

Migrinin yōm ḥaṭṭ īli d-dwīfih
tasmaʿ al-ma bi-wasṭih lih ṣilīl

lo ḥaḏ̣art at-taʿaḏḏir wi-tḥalīfih
yōm jāb al-ʿaṣīdih b-aṭ-ṭisīl

ma darēt inn ad-dwīfih ṭirīfih
yikūd b-al-Bīr jiʿlih ma yisīl

šōfihum l-aḏ̣-ḏ̣yūf b-šōf šīfih
wāgifin miṯl ṯōrin mistiḥīl

ma bihum ġēr ḏirriyyat Liṭīfih
l-al-msayyir w-ʿabbār as-sibīl

25.1

25.5
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Poem 26

ya-ṣibayy iftihim min ʿwēdin fihīm
w-fi kill ġibbah min al-fikr ʿāyim

aʿasf al-guwāfi bi-sabk al-maʿāni
w-aṣaxxir ṣaʿabha bilayya šikāyim

agūl an-niṣāyiḥ w-aʿidd al-fiḏ̣āyiḥ
ʿan illi faʿalha wala axāf lāyim

w-aʿrif drūsin w-kill ar-rmūs
w-adill al-mawārid bilayya ʿalāyim

w-aʿarf al-hawa w-al-ġawa min zimānin
giṭafna zaharha layālin gidāyim

sibaḥna bi-baḥrin bih al-ġayy mitraʿ
saharna bi-lēlin bih al-wāši nāyim

ḏ̣arabna tlāʿin w-fīhin ḏ̣bāʿin
w-ḏ̣arabna ḥzūmin w-fīhin wahāyim

tara b-al-ʿaḏāra swāt al-mahāra
jnānin tijāra ʿala š-šōg dāyim

w-fihin malāyiḥ w-fīhin kalāyiḥ
nisamhin bi-wajhik yǵād as-simāyim

w-ana ḥirt ya-būk bēn al-ʿaḏāra
w-ġadēt min bēnhin miṯil bāyiʿ w-sāyim

ḏi ma tibīni w-ḏi ma abīha
w-ḏi ma twāfiǵ w-ḏi ma tlāyim

ila ṣār ḏi ḥāliti ya-Mijalli
f-xiḏ ʿilm ʿōdin lima gāl ʿālim

aya ʿāšigin kill ʿaḏran milīḥih
hanūfin ġanūjin bi-xaddah rigāyim

niḏ̣arha kiḥīlin w-ǵarnin ṭiwīlin
w-xiṣrin niḥīlin lih ar-ridf gāyim

w-mazzēt rīǵah ʿasa ma tifīd
w-aġḏ̣abt rabbik bi-hatk al-maḥārim

26.1

26.5

26.10

26.15
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Poem 26

tifūt al-liḏāḏah w-tabga an-nidāmah
sirīʿin tikaššaf umūrin ʿaḏ̣āyim

wla taḥsib al-xēr darb al-fisād
w-wilf al-bawāġi w-rakb al-jarāyim

w-niḏ̣f al-malābis w-libs al-maḥābis
w-kabb al-ʿaṣāyib w-kasʿ al-maḥārim

tara al-xēr fi rāsyāt al-jḏūʿ
ila dalbaḥann as-sinīn al-ḥaṭāyim

ġīnin ḏ̣ilīlih yṭarrib migīlih
w-samʿik tmattiʿ bi-ṣōt al-ḥamāyim

twaffir ḥalālik w-tifriḥ ʿyālik
w-yakṯar nawālik b-yōm aṣ-ṣarāyim

w-jannāy l-irṭa yǵallib yidēnih
ila šāf wirdin ʿala al-jaww ḥāyim

b-hāḏa az-zimān yibīn aṣ-ṣidīǵ
ila bār fīha ridiy al-ʿazāyim

w-ana aḏxar rifīǵi li-hāḏa w-miṯlih
ila ja nahārin yišīb al-limāyim

ṣidīǵi ʿaraftih ila ma laḥaḏ̣tih
w-amayyiz ʿaduwwi w-fīhum wisāyim

ḥjājih w-ʿēnih li-miṯli dilīl
w-ġabiyy al-maʿarfih fla hūb fāhim

w-min la ymayyiz ṣidīǵih w-ḏ̣iddih
f-hu ṯōr hōrin yabi lih ridāyim

wla fātini kill amrin baġētih
w-maḥalli taʿalla mtūn an-naʿāyim

ligēt al-uṣūl w-jibar al-ksūr
ījād al-marāhim tarāha d-darāhim

26.20

26.25
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Poem 27

w-allah dīnin b-iṯar dīn
min bāb al-Ġāṭ ila Ḍrima

inn al-ḥāćim yanšir minšār
w-al-ʿālam min lēlin jhama

al-ḥāćim yākil wi-ywaććil
wi-yfikk ad-dār mn al-ʿdima

la ḏ̣arrih ma yinfid ćaffih
fi bētih niʿmih wi-nʿama

w-al-ʿālim yidxil ma yiṭliʿ
sḥaman tākil wala tḥama

yiḥibb al-ćāmid w-al-jāmid
min māl al-ġēr ila wlima

walla min mālih maḥrūm
rabbi razzāgin l-al-ḥrima

w-ana amdaḥ fi l-ʿālim šārih
yā-jūdih fi farʿ ad-dhama

wi-lgēt aḏ̣-ḏ̣ālim ya-Māniʿ
min ʿāmin lammōh al-ʿlima

wāḥidhum fi kibr al-liḥyih
ḥabbālin ḥaṭṭ bh aṭ-ṭʿama

la jatk aṭ-ṭalbih fi ḥaggik
wi-tgābalt ant w-ayya al-xṣima

dalla yasmaʿ nabṭ al-xiṣmah
laḥǵatk aš-šiććih w-at-thama

f-ilfiz fi ćaffih dīnār
layyāh yḏ̣arribk al-yhama

27.1

27.5

27.10
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Poem 28

al-ayyām ḥubla w-al-umūr ʿawān
w-hal ya tara ma la yikūn w-kān

al-aʿmār fīhin min ṭiwīlin w-gāṣir
w-killin siwa rabb al-xalāyiǵ fān

la tāmin ad-dinya w-lō zān wajhaha
tara ramyaha l-al-ʿālamīn ḥfān

kam ġayyarat min milk nāsin w-baddalat
mićānin li-nāsin ṣār ġēr mićān

ana ya-wlidi jarrabt l-ayyām killaha
ma ćibir min ʿiḏ̣m l-umūr w-hān

ḥbāl ar-raxa tūridk Birrīt b-aḏ̣-ḏ̣aḥa
w-b-aḏ̣-ḏ̣īǵ ma tird al-Xdūd grān

al-awbāš yāma ḥaddiraw fi habiyyih
ṭiwīlat malga jāḏibin wi-šṭān

wi-ʿānk min la tirtiji minh ʿōnih
wala rubb rāʿin fi janābik xān

ila ziwāk al-ḥarb yōmin tanāsaʿaw
taḥasbih amrin ma yikūn w-kān

f-ṣādim l-ṣaʿbāt al-maʿāni ʿala l-ǵida
rāʿ al-ǵida bi-l-mūjibāt mʿān

f-la maṭlab al-ʿilya b-yidni miniyyih
wla zādan ayyām ar-raxa bi-hdān

taxayyart nōmi fōg ṣawwānat aṣ-ṣifa
wala jōdriyyin fi blād hawān

w-lō ṣār širbi man hamājin mxālṭih
ḥanḏ̣al w-ana li b-al-maʿazzih šān

aḥabb ʿaliyy min milk Baġdād w-arḏ̣ih
ila al-Baṣrat al-fēḥa w-dār ʿMān

aʿallim ṣibyān al-garāya hal aḏ-ḏara
min an-nās w-illa fa-ḏ-ḏhān ḏhān

28.1

28.5

28.10

28.15
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Poem 28

al-awṭān ma yaġdi baha xaṭṭ ʿālim
w-lō ġallitih yišra bi-kill zmān

ila ġabbat aṭ-ṭraḥa b-dārin wiriṯtaha
b-as-sēf la ḥaggin wala jiʿlān

w-lō gilt ḏa milkin l-ibūy w-jaddi
ʿala l-ḥagg manṣūbin kalōh bayān

ya-rāʿ iy al-gaṣr alliḏi fi garārih
ḏ̣iʿīf al-gwa ma yirtiji l-aʿwān

al-awṭān in ja hōš la tarfaʿ al-bna
w-al-abṭāl l-aḏ̣-ḏ̣idd al-gidīm ʿrān

mʿafftitin šibbānaha fi ćfānaha
ʿrāhinn min wabl al-wiṭīs dhān

lo kint fi gaṣrin ḥaṣīnin mšayyad
feḏ̣ōh min ʿidm ar-rjāl w-hān

w-lo kint tiʿṭi kill yōmin axāwah
tibi l-ʿāfiyah gālaw janābih lān

min yāmin ar-ragṭa ʿala as-sāg nādim
w-min yāmin aḏ̣-ḏ̣idd al-gidīm yhān

ʿaduwwik lo xallāk yōmin miḏallih
f-hu misrijin l-al-mūlimāt ḥṣān

fla tiġḏ sirḥānin wla tidin mibġiḏ̣
w-ayyāk w-aṭ-ṭimaʿ al-zihīd tdān

wala tiḥtiǵir fi ad-dār rāʿi xyānih
ćam šālat awlād al-ḥarām hdān

fa-kam ʿēlitin yaʿgib laha kašf hēbih
wala ḥikmin illa in yikūn yʿān

ila ṣirt rāʿi gālitin tittiǵi bha
ʿan al-wāš ma tadbīraha b-iʿlān

f-šāwir mirjāmin ṣibūrin ṣimēdiʿ
yiʿīnik bi-an-naxwa ryāh mtān

w-itrik zārūbin xafīfin simallag
ridiyy al-lga fi l-miʿḏ̣ilāt liyān

w-itrik bāb aḏ-ḏill ʿanni wala takun
ila rēt rāsin min ʿaduwwik bān

f-ṣikkih b-al-hindi ʿala al-bōg w-an-niga
w-ma ćibir min ʿiḏ̣m al-mṣībah hān

28.20

28.25

28.30
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Poem 28

daʿ ḏa w-ya-ġādi ʿala ʿēdihiyyih
ḏ̣rāb hijnin min banāt ʿMān

ʿala miṯil rabda maʿ sana ṣ-ṣibḥ sāgaha
sana ḥāćimin ṭagg an-nifīr w-aćān

ila agfat maʿa ḥazmin tuwāma sbūgaha
ćima bāriǵin habbat ʿalēh yimān

w-illa f-dānig fi hawa midlihimmih
tizijjih an-naćba w-ad-dibūr šḥān

ila jīt ʿanna l-al-ʿAzāʿīz dīrih
min al-Wašm tiʿza l-al-ʿAnāǵir kān

sallim ʿalēhum ḥīnama alfēt killihum
min kān gāṣi b-al-blād w-dān

gil y-ahl al-fiʿl alliḏi yūjib aṯ-ṯana
tarākum ḥḏa al-bāb al-jidīd yimān

gil al-yōm fikkūha ʿala wāḏ̣iḥ an-niga
ʿrāfitin minhum ṭirīdih hān

ṣūʿūhum b-al-ḥarb alliḏi fi janābikum
ʿan aṣ-ṣilḥ ma dām az-zimān zimān

ʿitiǵtu ʿan aš-šarr alliḏi yūjib al-gḏ̣a
wala yāsiʿ ajdāṯ al-gbūr mṣān

ala ya-rjālin min Timīmin tifaggahu
wiṣiyyat min hu b-aṣ-ṣidāgih bān

tara ʿindikum ḏ̣iddin b-al-awṭān mićniʿ
aḥraṣ min illi yargibūn jfān

ḥisibt lihum sittīn sēfin mʿallag
w-al-abṭāl ʿind al-ḥādiṯāt snān

gālaw lina mahlan ila ḥīn niltigi
ʿan niṣfina rāḥaw širīd bayān

lina dīrtin ʿanha ṭ-ṭaʿāmīs mijnibih
bayān ṣafgin l-al-ḥarīb ʿyān

axaḏna baha l-aṯmān bādin w-ḥāḏ̣ir
jimājimin tirma b-ḏ̣arb aymān

gitalna baha aṣḥāb al-wišāya jimīʿhum
w-aʿānna min la yʿān b-šān

ḥafarna baha bīr al-gḏ̣a ʿigib ma ġada
ʿala ma miḏ̣a ṭūl az-zimān dfān

28.35

28.40

28.45

28.50
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Poem 28

nafaxna bih an-nār alliḏi ǵid ṭifat bih
w-ġada laha ʿigb al-xmūd lsān

fala ykāfi mālina ʿan rgābina
tawallāh kiffar ma sawāh flān

gil bayyaḏ̣ allah wajh jīrān dārna
ila ma nšidaw ʿan wēš kān w-kān

ḥaḏ̣rat lihum fi ʿAfjat al-Gūr wagʿah
baha ṭ-ṭraḥa šarwa l-hašīm tawānn

w-gaffaw w-gaffēna mʿīfīn bēnna
w-rāḥat tnāʿi lēʿatin w-aḥzān

mhayyiḏ̣ith rabṭ al-kirīm ibn Zāmil
sana al-Wašm rāʿi daṯritin wi-jfān

28.55
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29.1

Poem 29

ya-bin Nḥēṭ ifham juwāb mhaḏḏab
ja min ṣidīǵin wāḏ̣iḥin ʿinwānaha

min ḥārab ābāk al-gdām w-gāl lik
b-aṣ-ṣilḥ ana w-ayyāk min ṣidgānaha

tarāh ʿābiy lik ǵilībin mihlik
ḥaḏrāk la yirmīk fi kīḥānaha

ʿaduww jaddik min gidīmin dāris
mitjarriʿin baġḏ̣āk ṭūl azmānaha

lo nāš digg aṣ-ṣēd mink ḥabāyilih
ma ḏāraha mistārdin li-smānaha

w-in māl ilēh mn ar-rfāgih wāḥid
xarrab xafīf ar-rōz min ḏillānaha

naʿjat kbāšin ʿind ḏīb mijlid
tarāh ṣifr al-ʿēn min ṣidgānaha

lo yūtlīha sāʿatin mitfarriġ
ʿigb aṣ-ṣidāgih gaṭṭ ʿaḏ̣m jrānaha

w-al-girb min nār aṣ-ṣidīǵ ġanīmih
w-aḏ̣-ḏ̣idd ḥaḏran min niʿīm jnānaha

allah yijīrik min ṭbūʿ gibīlih
xirbat bi-fiʿl al-mitrifīn awṭānaha

wala ydārij rāsaha min sāsiha
w-kalat baha hīsānaha jīrānaha

hāḏi ʿgūbāt az-zimān f-ćam tara
min gōmin axla makraha bildānaha

wla ṣilḥ illa ʿigib jarr janāyiz
wi-jmājimin tihfa w-ʿagd ēmānaha

f-ila ḥaṣal hāḏa f-wāsil bēnihum
ḥatta tiṭīʿ aḥlāmha hīmānaha

w-aḏ̣-ḏ̣idd ma xalla l-blād b-malgih
ʿayyant rīʿin ṭāḥ min rīʿānaha

29.5

29.10

29.15
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Poem 29

ya-gōm Mūsa kān fi māḏ̣in miḏ̣a
gātil w-ḥinna gāḏ̣ibīn mićānaha

ʿindi ʿala hāḏa al-ḥadīṯ jimāʿah
badwin w-ḥaḏ̣rin ḥāḏ̣irīn azmānaha
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Poem 30

gāl ʿōdin ćibir wi-ʿtilāh al-mišīb
w-inḥana miṯil gōsin ytāli ʿaṣāh

ṭāḥ gadrih w-ḥālih wala bih mizīd
w-in wumar min ʿyālih ṣiġīrin ʿaṣāh

yōm ʿindih ḥalālin w-gōlih mṭāʿ
yarkiḏ̣ al-kill minhum b-zādih w-māh

ar-rajil kill ma gall mālih yʿāf
w-in ʿama b-al-kibar ʿams rāyih w-bāh

ankaraw ma miḏ̣a w-ijḥadōh al-jimīl
yōm ḥaggih wirid w-akmal illi warāh

ya-Mijalli tisammaʿ niban min fihīm
wāfiyin b-aṣġarih gāṣirātin ʿaḏ̣āh

ʿārifin bāxiṣin fi jimīʿ al-umūr
in ġada ar-rāy ʿan dāyirīnih ligāh

la tnāsib bixīlin kiṯīr al-ḥalāl
mihnitih kill yōmin ygayyis ʿašāh

nāsib illi yraḥḥib ila jaw jyāʿ
w-at-tibissim bi-sinnih min awwal ǵrāh

wala tlayyin janābik li-min hu ḏ̣idīd
aw ʿaduwwin ydāhin bi-galbih balāh

w-al-ḥarīb inḥarih gabl yiǵbil ʿalēk
w-in tanētih yizūrik bi-dārik tarāh

miʿliǵin mixlibih w-aṭ-ṭimaʿ bik yiṣīr
iḏ̣ribih ġāritin lēn tagliʿ midāh

min jiban ʿan ʿaduwwih yṣallaṭ ʿalēh
al-bixil w-al-jibin l-al-mʿādi mnāh

kill min dās ḏ̣iddih w-ġōrab ʿalēh
xaḏ baha midditin ma timaṯna ḥmāh

w-aṣ-ṣidīǵ iʿrifih w-iḏxarih l-al-miḏ̣īǵ
ḏibb ʿannih bi-wajhih w-tiḥma gifāh

30.1

30.5

30.10

30.15
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Poem 30

w-al-marah ḏ̣immaha la ʿaraft ummaha
ṯumm ṣin ʿirḏ̣aha la yġarr b-ḥayāh

wa-l-bduwiyy in ʿaṭētih tiṣallaṭ ʿalēk
gāl ḏa xāyifin mēr bālik ʿaṭāh

in wala ḏ̣ālimin mifsidin l-al-kimām
w-in ḏ̣lim zān ṭabʿih w-sāg az-zikāh

miṯl ćalb in rimētuh b-fihrin yirūḥ
w-in rmi lih b-ʿaḏ̣min tibaʿ min rimāh

ḥāćimin yākilūnih w-minhum yaxāf
min raxāmiyytih māhinīnin ṯuwāh

w-ḥāćimin hu dawāhum bi-fiʿlin yšāf
killama xālafōh laḥǵ fīhum mnāh

kill yōmin ʿalēhum ṣibāḥin širīr
ġēr ḏabḥ al-lḥa ʿazl bōšin w-šāh

miṯl jins al-ḥbāra yʿarf aṭ-ṭyūr
yōm ja ḥāḏigin mūṯbin min simāh

nādir al-ḥirr yidʿi ʿaḏ̣āha lhūm
w-at-tibiʿ tiṭridih maršitin min xarāh

hēh ya-rāćibin fōg ḥamra ridūm
min xyār an-niḏ̣a ṭabʿaha ma ḥalāh

ʿēbaha zōraha ma yinūš al-ʿḏ̣ūd
xiffaha sālimin ma rgiʿ min ḥafāh

ya-nidībi ʿala kūraha tistirīḥ
firjitik sāʿatēnin bi-ḥifḏ̣ al-ilāh

min blād al-Giṣab sir w-tilfi šrēǵ
dīritin b-al-Wašim gāṣaratha Marāh

dīritin l-al-ʿAzāʿīz sigm al-ḥarīb
ʿallaha allah b-wasmin w-ṣēfin gifāh

ʿimmihum ya-nidībi b-salāmin jimīʿ
ʿidd ma hall wablin w-habbat hawāh

gil lihum šōri illi miḏ̣a min gidīm
bālihum yixlifūnih yijīhum gḏ̣āh

iḥribu w-iḏ̣ribu dūn ḥidb al-jirīd
w-iḏkiru gōl Ḥātim wala šin siwāh

mōtikum b-al-buwātir likum kibr kār
mōtikum b-at-tawājiʿ ʿalēkum zarāh

30.20

30.25

30.30



71

Poem 30

min ḏibiḥ dūn mālih w-ḥālih šihīd
w-in ḥaya b-as-saʿādih w-lih kibir jāh

la taḥasbūni min ḏall ʿimrih yiṭūl
f-inni ḏa l-mōt la biddikum min ligāh

jaddikum raxmitin mākarin l-aṭ-ṭyūr
lahhas al-ʿIngiri ćal ḥalāwi nimāh

w-aḏ̣har allah ʿyālih w-sabbab lihum
šōr ʿōdin fihīmin gilīlin xaṭāh

ifṭimu min fiṭam dēd min gablikum
faṭmat al-wirʿ ʿan dēdih illi ġaḏāh

30.35
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Poem 31

aba awaṣṣīkum ya-ḏ-ḏhana
ʿan naṭḥat gōmin bi-tḥiyyih

ixfirhum ṯummēn inharhum
gabl yfājūnik b-al-hayyih

anšidkum ʿan xamsih maddaw
amsin maddaw b-al-māriyyih

lō tinḏ̣irhum ʿind al-maddih
wāḥidhum yanṭaḥ luh miyyih

killin yanṣib yūri ṭībih
ʿind al-mazyūnih Sardiyyih

sāʿat jīna ʿind al-gārih
jāna rajlēnin ḥarbiyyih

ma maʿhum taffāgin yarmi
rāʿi mišʿābin wi-ǵniyyih

imṭawwaʿhum šadd al-bāǵir
yigūl ma li ʿanha niyyih

ahwa bih rāʿ al-mihjān
bištih maṣbūġin bi-dmiyyih

w-rāʿ al-magrūn ʿBēdallah
w-allah ma yiswa šāhiyyih

wi-Ḥwēdir gaffa minḥāš
yadlūnih dalyi l-jildiyyih

wi-Whayyib gaffa min šarg
yišbih l-rabdan marmiyyih

w-al-xāmis rajlin ma ʿarfih
agfa yarmi maʿ ḥadriyyih

31.1

31.5

31.10
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Poem 32

ad-dīn ad-dīn illi bayyin
bayyin miṯl aš-šams al-gēḏ̣iyyih

ad-dīn ibʿīrin xirj arbaʿ
w-al-xāmis dīn al-ibāḏ̣iyyih

ma hamman ḏībin fi l-Bāṭin
hamman ʿōdin b-ad-Dirʿiyyih

gōlih ḥagg w-fiʿlih bāṭil
wi-syūfih katbin maṭwiyyih

xalla hāḏa yaḏbaḥ hāḏa
wu-hu nāyim b-az-zūliyyih

in jāk as-sabʿ ibu rīših
yalʿab lik liʿb al-ḥōḥiyyih

f-iǵdaḥ w-iʿliǵ w-irkab w-wūšim
w-ḥiṭṭ al-gāṭiʿ bēn lḥiyyih

32.1

32.5



74

Poem 33

ṭālibin l-al-Giṣab yōm ana b-al-jinūb
wāliyy al-ʿarš yisǵīh wasmiyyih

ya-habīl al-ʿarab la tikidd al-Qiṣab
lēn sēlih yaʿagb ar-Rgēbiyyih

iktib al-ġars min gabil dēnin yijīh
irsimih l-al-ʿyayyil bi-ṭalḥiyyih

ʿan ʿyayyilik la tidūr an-nigād
fi hamāl al-Giṣab min jinūbiyyih

in bigann az-zarānīǵ lik ha-s-sanah
f-ijġaṭ ad-dēn w-ilʿab bih al-biyyih

w-ixiḏ min ma ṭara lik ʿala ma tara
w-iḏxarih f-al-layāli laha niyyih

w-iwdiʿih maʿ Wgayyān lik nāgitin
xilliyat fi nifūd aš-Šimāsiyyih

rabbi msālīk la tūzini ḥāriṯ
al-ḥarārīṯ gōmin šigāwiyyih

ġābat aš-šams ma faćć ʿan miḥzimih
w-al-farāyiḏ̣ giḏ̣āha al-ʿšāwiyyih

33.1

33.5
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Poem 34

hūn al-umūr mbādīha
ǵadḥin wi-lhībin tālīha

al-fitnih nāyimtin dāyim
mēr al-ašrār twaʿʿīha

yišibb al-fitnih magrūd
w-yiʿliǵha min la yiṭfīha

f-ila ʿalǵat ṯumm ištabbat
b-al-ḥarb inḥāš mšārīha

talḥag bi-rjālin w-ajwād
dōmin tinṣa ǵahāwīha

idfaʿ aš-šarr dāmik tagdar
ḥatta tinṣar b-tālīha

w-inḏ̣ir rabbin yinḏ̣ir fōgik
yimīt an-nafs w-yiḥyiyha

w-irdaʿ nafsik ʿan al-ʿēlah
ḥāḏūr az-zōd thāǵwīha

f-in jatk aṭ-ṭalbah fi ḥalǵik
f-iḏ̣rib b-as-sēf mʿaddīha

ḥāḏūr aḏ-ḏallah w-al-maddah
lo niṣf amwālik tiʿṭīha

w-as-sēf al-gāṭiʿ w-al-ʿazmah
l-argāb aḏ̣-ḏ̣idd yhaddīha

al-arnab targid ma tūḏi
wla šift an-nās txallīha

w-as-sabʿ al-mūḏi ma yargid
wla yūṭa b-arḏ̣in hu fīha

xōfin min xabṭih bi-ćfūfih
killin yibʿid manāḥīha

ma yagrab ḥōlih bi-dyārih
w-aḏ-ḏallah ma hu nāsīha

34.1

34.5

34.10

34.15


